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Deklaracio pri esperantismo
(Of iciala teksto de la Bulonja Kongreso —1905)

Car pri la esenco de la Esperantismo multaj 
havas tre malveran ideon, tial ni subskribintoj- 
reprezentantoj de la Esperantismo en diversaj 
landoj de la mondo, kunvenintaj al la inter- 
nacia Kongreso Esperantista en Boulongne-sur- 
Mer, trovis necesa laŭ la propono de la aŭtoro 
de ia lingvo Esperanto doni la sekvantan kla- 
rigon:

1. La Esperantismo estas penado disvastigi 
en la tuta mondo la uzadon de lingvo neŭtrale 
homa, kiu „ne entrudante sin en la internan 
vivon de la popoloj kaj neniom celante elpuŝi 
la ekzistantajn lingvojn naciajn", donus ai la 
homoj de malsamaj nacioj la eblon kompreni- 
gadi inter si, kiu povus servi kiel paciga lingvo 
de publikaj institucioj en tiuj landoj, kie di- 
versaj nacioj batalas inter si pri la lingvo, kaj 
en kiu povas esti publikigataj tiŭj verkoj, kiuj 
havas egalan intereson por ĉiuj popoloj. Ciu 
alia ideo aŭ espero, kiun tiu aŭ alia Esperan- 
tisto ligas kun la Esperantismo, estos lia afero 
pure privata, por kiu la Esperantismo ne res- 
pondas.

2. Car en la nuna tempo neniu esploranto 
en la tuta mondo jam dubas pri tio, ke lingvo 
internacia povas esti nur lingvo arta, kaj ĉar 
el ĉiuj multegaj provoj faritaj en la daŭro de 
la lastaj du jarcentoj, ĉiuj prezentas nur teo- 
riajn projektojn, kaj lingvo efektive finita, 
ĉiuflanke elprovita, perfekte vivipova kaj en 
ĉiuj rilatoj plej taŭga montriĝis nur unu sola 
lingvo, Esperanto, tial la amikoj de la ideo 
de lingvo internacia, konsciante ke teoria dis- 
putado kondukos al nenio kaj ke Ia celo povas 
esti atingita nur per laboro praktika, jam de 
longe ĉiuj grupiĝis ĉirkaŭ la sola lingvo Espe- 
ranto kaj laboras por ĝia disvastigado kaj riĉi- 
gado de ĝia literaturo.

3. Car la aŭtoro de Ia lingvo Esperanto tuj 
en la komenco rifuzis unu fojon por ĉiam ĉiujn 
personajn rajtojn kaj privilegiojn rilate tiun

Iingvon, tial Esperanto estas„nenies propraĵo", 
nek en rilato materiala, nek en rilato morala.

Materiala mastro de tiu ĉi lingvo estas la 
tuta mondo kaj ĉiu deziranto povas eldonadi 
en aŭ pri tiu ĉi lingvo ĉiajn verkojn, kiajn li 
deziras kaj uzadi la lingvon por ĉiaj eblaj ce- 
loj; kiel spiritaj mastroj de tiu lingvo estos 
ĉiam rigardataj tiuj personoj, kiuj de Ia mondo 
esperantista estos konfesataj kiel ia plej bonaĵ 
kaj plej talentaj verkistoj en tiu ĉi lingvo.

4. Esperanto havas neniun personan leĝdo- 
nanton kaj dependas de neniu aparta homo. 
Ciuj opinioj kaj verkoj de la kreinto de Espe- 
ranto havas, simile al la opinioj kaj verkoj de 
ĉiu alia Esperantisto, karakteron absolute prl- 
vatan kaj por neniu devigan. La sola unu fojon 
por ĉiam deviga por ĉiuj Esperantistoj funda- 
mento de la lingvo Esperanto estas la verketo 
„Fundamento de Esperanto", en kiu neniu ha- 
vas la rajton fari ŝanĝon. Se iu deklinigas de 
la reguloj kaj modeloj donitaj en la dirita ver- 
ko, li neniam povas pravigi sin per la vortoj 
„tiel deziras aŭ konsilas la aŭtoro de Esperan- 
to“. Ciun ideon, kiu ne povas esti oportune es- 
primata per tiu materialo, kiu trovigas en la 
„Fundamento de Esperanto“, ĉiu Esperantisto 
havas la rajton esprimi en tia maniero, kiun 
li trovas la plej gusta, tiei same, kiel estas 
farate en ĉiu alia lingvo. Sed pro plena unueco 
de la lingvo al ĉiuj Esperantistoj estas reko- 
mendate imitadi kiel eble plej multe tiun sti- 
lon, kiu trovigas en la verkoj de la kreinto de 
Esperanto, kiu la plej multe laboris por kaj en 
Esperanto kaj Ia plej bone konas gian spiri- 
ton.

5. Esperantisto estas nomata ĉiu persono, 
kiu scias kaj uzas la lingvon Esperanto tute 
egale, por kiaj ceioj li ĝin uzas. Apartenado al 
ia aktiva societo esperantista por ĉiu Esperan- 
tisto estas rekomendinda, sed ne deviga.
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ESPERANTO—JARCENTO DUA!
Prof. Stojan ŬUOEV,

-J

N un ni festas la 100-jaran jubileon de Espe- 
ranto. Tio estas granda, tre grava dato en la 
evoluo de nia lingvo, de la tutaE-m ovado ĝe- 
nerale.

Dum sia centjara ekzistado Esperanto trans- 
formiĝis en potencan rimedon por kreo de ami- 
kaj kontaktoj kaj rekta kunlaborado inter la 
popoloj, fariĝis ..senduba socia fakto kaj grava 
socia faktoro".* Sed vera amikeco interpopola ne 
povas realiĝi, antaŭ ol estos forigitaj la ling- 
vaj konfliktoj kaj diskriminacioj — per ak- 
cepto de plene neŭtrala helpa internacia lingvo.

Hodiaŭ en nia mondo ne ekzistas Unatura“ , 
t.e. etna, nacia lingvo, kapabla plenumi la 
rolon de „lingva ponto", inter la apartaj popo- 
loj. T iun rolon povas plenumi nur lingvo arta, 
t. e. lingvo apartenanta al neniu nacio, al ne- 
niu raso aŭ etna grupo, servanta al neniu ŝtato 
al neniu aparta registaro, politika, milita, reli- 
gia aŭ ekonomia organizafo.

G is nun estas konataj p li ol 500 plan- 
lingvaj projektoj, sed al i l i  ĉiuj mankas io 
treege grava — socia medio, kiu sola povus vi- 
vigi ilin , servi al i l i  kiel eksperimenta bazo. 
Senigitaj de tiu bazo, ili kuŝas mortaj en la ar- 
kivoj de siaj kreintoj. E l  ĉiuj planlingvaj pro- 
jektoj nur Esperanto — la projekto de d-ro L .  
L . Zamenhof, havas sian socian organismon, 
t. e. — sian propran „pppolori' — la tutmon- 
da esperantistaro.

*Vidu: «Deklaracio okaze de la 100-jara datreveno de la 
naskiĝo de D-ro L. L. Zamenhof el „Memorlibro prl la 
Zamenhof-jaro', 1960, paĝo 10.

Dum la kuranta 1987 brile finiĝis la unua 
kaj eble plej grava etapo de grandioza unujar- 
centa lingva eksperimento, dum kiu la lingva 
projekto de d-ro Zamenhof estis elprovita en 
preskaŭ ĉiuj sferoj de la homa agado: literaturo, 
teatro, tradukado, scienco kaj tekniko, interna- 
ciaj kongresoj kaj konferencoj ktp.

L a  ideo pri internacia solidareco, pri paco 
kaj amikeco inter la popoloj.pri lojala, sincera 
kaj honesta kunlaborado sur la bazo de egal- 
rajteco kaj reciproka estimo inter ĉiuj — gran- 
daj kaj malgrandaj, malriĉaj Kaj riĉaj, fortaj 
kaj malfortaj popoloj, — estas enmetita en nia 
lingvo mem. C iu , kiu komencas lerni ĝin, tuj 
eksentas internan kontenton pro la fakto, ke l 
ricevas la eblecon havi amikojn en proksimaj kaj 
foraj landoj kaj, partoprenante en la internacia 
E-movado por paco, kontrtbui kvankam modeste, 
al la  kreo de monda paco. E n  nia nuntempo, 
graveda per seriozadanĝero pri neniigo de homaro 
kaj de la multmiljara civilizacio sur nia plane- 
do, la ideo pri internacia neŭtrala planlingvo 
kiel rimedo por unuigo kaj amikigo de la po- 
poloj ne plu estas natva utopio, sed plej aktuala, 
necesega bezono, forta armilo en la manoj de la 
esperantistoj-pacbatalantoj.

Ce la sojlo de sia 100-jariĝo la m o n d a E ’  
movado havas brilan bilancon — ĝ i profunde en’_ 
radikiĝisnenurenEŭropo,sed en multaj landoji 
deAmeriko kaj Azio: Japanio, Cinio; Aŭstra- 
lio, Nov-Zelanŭo, Brazilo, Usono, Kubo k. a. 
Lastatempe, kiel sciate, ĝ i konkeras poziciojn 
ankaŭ en A friko. . .

Do, karaj amikoj de Esperanto, bonan vojon 
en ĝia dua jarcentot
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EL LA PAROLADO DE D-RO ZAMENHOF EN LA UNUA 
UNIVERSALA KONGRESO ESPERANTISTA

fBoulogne-sur-Mer, 1905)

Estimataj sinjorinoj kaj sinjoroji
Mi salutas vin, karaj samideanoj, fratoj kaj 

fratinoj el la granda tutmonda homa famiiio, 
kiuj kunvenis el landoj prokslmaj kaj malprok- 
simaj, el Ia plej diversaj regnoj de la mondo, 
por frate premi al si reclproke la manojn pro 
la nomo de granda i d e o ,  k i u  ĉ i u j n  
n i n I i g a s. . . Mi salutas vin ankaŭ, glora 
lando Francujokaj bela urbo Bulonjo-sur-Maro, 
kiuj bonvole oferis gastamon al nia kongreso. 
Mi esprimas ankaŭ koran dankon al tiuj perso- 
noj kaj institucioj en Parlzo, kiuj ĉe mia tra- 
paso tra tiu ĉi glora urbo esprimis sub mia adreso 
sian favoron por Ia afero Esperanto, nome at 
sinjoro la Ministro de la publika instruado, al 
la urbestraro de Parizo, al la franca ligo de 
instruado kaj al multaj diversaj sclencaj eml- 
nentuloj.

Sankta estas por ni la hodiaŭa tago. Modesta 
estas nia kunveno; la mondo ekstera ne muite 
scias pri ĝi kaj la vortoj, kiuj estas parolataj 
en nia kunveno, ne flugos telegrafe at ĉiuj ur- 
boj kaj urbetoj de la mondo; ne kunvenis reg- 
nestroj nek ministroj por ŝangi la politikan 
karton de la mondo; ne brilas luksaj vestojkaj 
multego da imponantaj ordenoj en nia salono; 
ne bruas pafilegoj ĉirkaŭ la modesta domo,en 
kiu ni troviĝas; sed tra Ia aero de nia salono 
flugas misteraj sbnoj, sonoj tre mallaŭtaj, ne 
aŭdeblaj por la orelo, sed senteblaj por ĉiu 
animo sentema: gi estas la sonoj de io granda, 
kio nun naskigas. Tra la aero flugas misteraj 
fantomoj; la okuloj ilin ne vidas, sed la animo 
ilin sentas: ili eŝtas imagoj de tempo estonta, 
de tempo tute nova. La fantomoj flugos en la 
mondon, korpigos kaj potencigos, kaj niaj 
filoj kaj nepoj ilin vidos, ilin sentos kaj guos.

En la plej malproksima antikveco, kiu jam 
delonge elviŝigis el la memoro de la homaro 
kaj pri kiu nenia historio konservis al ni eĉ 
la plej malgrandan dokumenton, la homa fami- 
lio disigis kaj giaj membroj ĉesis kompreni 
unu Ia alian. Fratoj, kreitaj ĉiuj laŭ unu mode- 
lo, fratoj, kiuj havis ĉiuj egalan korpon, ega- 
lan spiriton, egalajn kapablojn, egalajn idea- 
lojn, egalan Dion en siaj koroj, fratoj, kiuj 
devis helpi unu la alian kaj labori kune por 
la fetiĉo kaj la gloro de sia familio — tiuj 
fratoj farigis tute fremdaj. unuj al aliaj, disi- 
gis ŝajne por ĉiam en malamikajn grupetojn, 
kaj inter ili komenciĝis eterna milito. En la 
daŭro de multaj mlljaroj, en la daŭro de la 
tuta tempo, kiun la homa historio memoras, 
tluj fratoj nur eterne bataladis inter si, kaj ĉia

* Boulogne-sur-Mer, Francio — Noio d t la Red.

Interkomprenlgado Inter iii estis absolute ne- 
ebia.

Profetoj kaj poetoj revadis pri la tre mal- 
proksima nebula tempo, en kiu la homoj de- 
nove komencos komprenadi unu la alian kaj 
denove kuniĝos en unu familion: sed tio ĉi 
estis nur revo. Onl parolis pri tio, kiei pri la 
dolĉa fantazio, sed neniu prenis gin serioze, 
neniu kredis pri gi.

Kaj nun la unuan fojon la revo de miijaroj 
komencas realigl. En ia malgrandan urbon de 
Ia franca marbordo* kunvenis homoj el la 
plej diversaj landoj kaj nacioj kaj ili renkontas 
sin reclproke ne mute kaj surde, sed ili kom- 
prenas unu alian, ili parolas unu kun la alla 
kiei fratoj, kiel membroj de unu nacio. Ni 
konsciu bone la tutan gravecon de la hodiaŭa 
tago, ĉar hodiaŭ inter la gastamaj muroj de 
BuIonjo-sur-Maro kunvenis ne Francoj kun 
Angloj, ne Rusoj kun Poloj, sed homoj kun 
homoj. Benata estu la tago, kaj grandaj kaj 
gloraj estu glaj sekvoji

Ni kunvenis hodiaŭ, por montri al la mondo 
per faktoj nerefuteblaj tion, kion la mondo gis 
nun ne volis kredi. Ni montros al la mondo, 
ke reciproka komprenigado Inter personoj de 
malsamaj nacioj estas tute bone atingebla, ke 
por ĉi tio tute ne estas necese, ke unu popolo 
humiligu aŭ engiutu alian, ke la muroj inter 
la popoloj tute ne estas io necesega kaj eterna, 
ke reciproka komprenigado inter kreitaĵoj de 
tiu sama speco estas ne ia fantazia revo, sed 
apero tute natura, kiu pro tre bedaŭrindaj kaj 
hontindaj cirkonstancoj estis nur tre longe prok- 
raŝtita, sed kiu pli aŭ malpfi frue nepre devis 
veni kaj kiu fine nun venis, kiu nun elpaŝas 
ankoraŭ tre malkurage, sed, unu fojon ekirln- 
te, jam ne haltos kaj baldaŭ tiel potencege ek- 
regos en la mondo, ke nlaj nepoj eĉ ne volos 
kredi, ke estis iam alie, ke la homoj, la regoj 
de la mondo, longan tempon ne komprenls 
unu aiian! Ciu, kiu diras, ke neŭtrala arta llng- 
vo estas ne ebla, venu ai ni, kaj li konvertigos. 
Estas vero, ke multaj el ni posedas nian ling- 
von ankoraŭ tre malbone kaj malfacile balbu- 
tas, anstataŭ paroli fiue; sed komparante ilian 
balbutadon kun la perfekte flua parolado de 
aliaj personoj, ĉiu konscienca observanto faclle 
rimarkos, ke la kaŭzo de la balbutado kuŝas ne 
en la lingvo, sed nur en la nesufiĉa ekzerciteco 
de la diritaj perosonoj.

. . .Ne venis ankoraŭ la tempo skrlbi oficia- 
lan hlstorion de nia afero kaj ml tlmas, ke mi 
povas fari ian publikan maljustaĵon al tiu aŭ 
alia persono ĉe la kompara taksado de la meri- 
toj de la dlversaj batalantoj.Tial mi ne nomos 
ĉiun el ili aparte, sed al ĉiuj kune ml esprlmas
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koran dankon por ilia laborado en la nomo de 
ĉiuj amikoj de Esperanto. Dek ok jaroj pasis 
de la tago, kiam Esperanto aperis en la mondo. 
Ne facilaj estis ĉi tiuj dek ok jaroj. Nun mi 
vidas antaŭ mi grandegan nombron da varme- 
gaj amikoj de Esperanto, kiuj reprezentas per 
sl preskaŭ ĉiujn landojn de la tera globo, pre- 
skaŭ ĉiujn naciojn de la mondo, ĉiujn rangojn, 
statojn kaj kiasojn de ia homoj. Tre granda kaj 
vasta estas jam nia literaturo, tre multaj estas 
niaj gazetoj, en la tata mondo ni havas nun 
grupojnkaj klubojn esperantistajn, kaj ai neniu 
klera homo en la mondo la nomo de nia afero 
nun estas jam nekonata. Kiam mi rigardas la 
nunan brilantan staton de nia afero, mi reme- 
moraskortuŝite pri la unuaj pioniroj, kiuj labo- 
ris por nia afero en tiu malĝoja tempo, kiani 
ni ĉie renkontadis ankoraŭ nur mokon kaj per- 
sekŭton. Multaj el iii vivas ankoraŭ kaj ili 
rigardas nun kun gojo la fruktojn de sia labo- 
rado.

Reprezentantoj de diversaj E-generacioj antaŭ la 
monumento de D-ro L. L. Zamenhof.en Dimitrovgrad.

Kion Zamenhof skribis al Schleyer?
Karaj iegantoj,
Antaŭ viaj okuloj estas letero de la kreinto 

de Esperanto d-ro Zamenhof al Johann Schle- 
yer — Ia aŭtoro de Volapŭk. Kiel skribas al la 
redakcio nia kunlaboranto Nikola Nikoiov, kiu 
afable disponigis al ni por aperigo fotokopion 
de tiu  tetero, „la enhavo de tiu Zamenhofa lete- 
ro, skribita antaŭ cent jaroj, estas tre interesa 
kaj instrua por la  esperantistaro. Certe 1» le- 
gantoj kun intereso legos kaj relegos ĝin.“ An- 
kaŭ ni esperas pri tio.

„BE“

fu ’  .< /rn .& s n /d  / f r

Varsovio, 27.X / .  1887

Estimata kaj estiminda sinjoro!
M i sendas al V i la frukton de mia longa la- 

borado; ĝ i estu signo de mia profunda estimo 
por la nobla idealisto,kiu laboris por la homaro, 
ne timante la ridegon de Vamaso. M i mem plej 
bone komprenas kion V i devis suferi, ĉar mi 
mem trairis similan vojon. Kiam mia laboro, 
jam estis preta, mi kvar jarojn devis atendi kaj 
esti celo de senĉesa ridado — ĝis mi ricevis la 
eblon eldoni mian verkon.

Kiam mi antaŭ 5 jaroj aŭdis pri la Vola- 
pŭk'; mi ne forĵetis mian laboron, Ĉar la kon- 
struo de Volapŭk' ŝajnas al mi ne tute prakti- 
ka; mi diris al m i, ke lingvo tutmonda devas 
esti antaŭ Ĉio komprenebla &a/ la tuta granda 
materialo, kiu jam per si mem fariĝis internacia 
devas resti netuŝita. E n  lingvo, kiu devas fari- 
ĝ i tutmonda, oni pouos krei nur la malgran- 
dan parton, kiu estas malsimila en malsimilaj 
lingvoj, ĉio cetera devas resti netuŝita. Car ne- 
nia persono estas tiel leĝdonanta por krei ling- 
von por la tuta mondo laŭ sia volo, kaj tuta 
vivo de homo ne estas sufiĉa por nove krei la 
tutan senfinan multon de vortoj de lingvo, kun 
ĉiuj de Vlandoj kaj urboj, kun ĉiuj sennombraj 
nomoj teknikaj etc.

M i estimas Vian noblan deziron porti utilon 
al la homaro; kun plena estimo por la aŭtoro 
de Volapŭk', mi laboris ne kontran. la Volapŭk’ 
sed por la ideo. Sankta estas por mi la ideo de 
lingvo tutmonda, kaj en kiu ajn formo Vho- 
maro ĝin havos, mi estos kontenta kaj feliĉa. 
Se oni montros al mi, k e , mia laboro estas ma- 
lutila al la ideo, mi mem detruos mian laboron, 
kvankam mi oferis al ĝ i la plej bonan parton 
de mia vivo; se la juĝo de Vmondo estas ne de- 
cida, la „Lingvo internacia' restos kune kun la 
..Volapŭk'", kiel du amikoj, kiuj havas unu ce- 
lon en la vivo. A ŭ  unu de la lingvoj mortos per 
si mem, aŭ la homaro havos du lingvojn kaj 
eĉ tio estas por la mondo multe pli bona ol 
resti tute sen lingvo tutmonda.

Pardonu ke mi skribas al V i en mia lingvo; 
mi faras ĝin ne pro malĝentilo, sed por doni al 
V i provon de mia lingvo.

K un la plej granda estimo
. Esperanto
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Kial ne Esperanto?

.Lingvo universala devas esti^filozofia laŭ sia 
gramatiko kaj emplria laŭ sia oortaro. t. e. ĝia  
gramatiko devas estl bazita sur logika anallzo de 
psnsado, kaj gia vortaro deoas esti tirita el la 
lingvoj vivantaj."

Charles RENOUVIER, franca jilozojo

La nepra neceso koni, krom sia loka aŭ na- 
cia lingvo, uau aŭ eĉ plurajn aliajn lingvojn, 
ne bezonas longan klarigon. En ĉiuj kampoj 
de la vivo ĝi aperas: en radio kaj televido, en 
turismo, komerco kaj industrio, dum sport- 
kaj kulturmanifestacioj, en la pli kaj pli inter- 
naciiĝanta politiko, en la scienca mondo. . .

La Universala Deklaracio pri la Homaj Raj- 
toj ne aludas al iu ajn kontinento, regiono aŭ 
nacio. Gi transpasas la landlimojn kaj konsi- 
deras ne la francan, anglan, ĉinan, blankan 
aŭ nigran homon, sed La Homon kiel plene uni- 
versalan, homan estaĵon. Nocio kiel „inter- 
nacia solidareco** kreskas en larĝaj tavoloj de 
la homaro.

Sed kune kun la konstatita internaciiĝo de 
la homaj rilatoj kaj la estiĝo de nova, inter- 
nacia komunaĵo, vidiĝas ĉie en la mondo kon- 
traŭa tendenco: pli granda konsciiĝo pri siaj 
propraj identeco, nacieco, etneco, pri sia apar- 
teno al specifa homgrupo kun propraj lingvo 
kaj kulturo.

Tiu konsciiĝo ne plu permesas — almenaŭ 
jure — ke unu nacio superregas la aliajn, ĉu 
per sia lingvo, ĉu per sia kulturo, ĉu per sia 
ekonomio aŭ politiko.

Ciu homa grupo, natura kaj homogena, de- 
ziras ludi propran rolon, esti agnoskata kaj 
aprezata kiel tio kio ĝi estas kaj reprezentas.

En tiu ŝajne kontraŭa politika kunteksto 
situas la internacia lingvoproblemo.

Estas do konstatebla vero por ĉiu senantaŭ- 
juĝa observanto, ke la lingva interkompreniĝo 
inter malsamlingvanoj tute ne estas solvita 
nek solvota dum la venontaj jaroj per la t. n. 
tradiciaj metodoj kaj iloj'.

Ne temas ĉi tie pri interpretado, ĉar tiu 
estas ligita al salono, al materialo, al elektro, 
al la bonvolo de homoj perantaj kaj malofte 
ebligas veran, vivan konversacion. Pro la sa- 
ma kialo, ni ne parolas pri tradukmaŝinoj,

kiuj estas tro komplikaj por “ordinara** homo, 
kaj ne permesas verajn, rektajn, viglajn ho- 
majn interrilatojn.

Pro ĉiuj tiuj donitaĵoj, ni rekomendas la 
konsideron de alia, nova, pli racia, eĉ revo- 
lucia kaj progresema solvo de la lingva pro- 
blemo, nome per ĝeneraligita uzo de la Inter- 
nacia Lingvo Esperanto.

Kial Esperanto? Car ĝi posedas preskaŭ ĉiujn 
fundamentajn ecojn, kiujn oni teorie povas 
postuli por ideala internacia lingvo.

Gi estas neŭtrala. Tio rezultas el la fakto, 
ke ĝi ne originis ĉe iu specifa nacio, sed en la 
cerbo de unu internacie pensanta homo kaj ke 
ĝi post preskaŭ unu jarcento neniam estis pre- 
tendata de iu ajn aparta nacio aŭ ntno.

Dum la 3-aUniversala Kongreso enCambrid- 
ge (Kembriĝ) en 1907, Zamenhof, la iniciatoro 
de Esperanto, substrekis tiun fakton:

„Ni deziras krei neŭtralan fundamenton, sur 
kiu ia diversaj homaj gentoj povus pace kaj 
frate interkomuikiĝadi, ne altrudante al si re- 
ciproke siajn gentajn apartaĵojn."

Gi vere estas internacia en siaj gramatikaj 
strukturoj kaj en siaj vortradikoj, en siaj es- 
primoj kaj idiotismoj, kaj precipe en sia ori- 
gina koncepto. La sekvonta citaĵo de Zamen- 
hof, el la aldono al la „Dua Libro de 1’Lingvo 
Internacia** (1887), ne lasas ian dubon pri tio: 
„Sed mi ne havis la intencon eldoni aŭtore ple- 
nan vortaron kaj krei laŭ mia persona plaĉo 
la tutan lingvon de 1’kapo ĝis la piedoj.. . 
Unu homo tie povas esti nur iniciatoro, sed ne 
kreanto. Lingvo tutmonda devas esti preti- 
gata paŝo post paŝo per la kunigita laborado de 
la civilizita mondo. . . [. . .ĵ Tia komuna fun- 
damento por la „Lingvo Internacia" devasesti 
mia unua broŝuro «Lingvo Internacia — An- 
taŭparolo kaj plena lernolibro**. . . Cio cetera 
devas esti kreata de ia homa societo kaj de la 
vivo, tiel kiel ni vidas en ĉiuj el la vivantaj 
lingvoj.**

Kaj la evoluo de la lingvo fariĝis, kiel Za- 
menhof deziris kaj antaŭvidis. Ekzistas nun 
vera internacia komunaĵo, kiu sin esprimas 
en Esperanto, kiu riĉigas la lingvon kaj kiu 
pere de Esperanto pripensas kaj pridiskutas 
siajn problemojn interetne, ne etne.

Gi estas facila, simpla, regula. Tiuj facile- 
co kaj simpleco, pri kiuj oni faris sciencajn es-
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plorojn en Paderborn, ne estas signo de malrl- 
ĉeco.male.La fama dana lingvisto Jespersen.ne 
parolante pri Esperanto, iam skribis: „Mi ri- 
gardas tiun lingvon la plej altrangan, kiu eb- 
ligas esprimi plej multon per malmultaj rime- 
doj, alivorte, kiu ebligas esprimi la plej gran- 
dan amason da signifoj pere de la plej simpla 
mekanismo."

Gi estas kompleta lingvo, ne ia sensanga 
kodo. Ciuj gamoj, ĉiuj nuancoj de la homa vi- 
vo, raciaj kaj emociaĵ, estas esprimeblaj en 
Esperanto. La poezio, originala kaj traduka, 
okupas gravan lokon en la Esperanto-litera- 
turo; Zamenhof mem estis meritplena kaj ta- 
lenta poeto. Ankaŭ pure sciencaj, raciaj ver- 
koĵ aperas en la Lingvo Internacia, kaj estas 
pruvite ke Esperanto speciale taŭgas por kom- 
putilaj laboroj. En dekoj da „interetnaj geed- 
ziĝoj", Esperanto estas la ĉiutaga, natura ling- 
vo kaj la gepatra lingvo de la infanoj. Cu, en 
tiu kazo, oni povas imagi Esperanton kiel mal- 
varman kodon, kiel lingvan skeleton?

Gramatike, ĝi estas sintezo de ia hindeŭro- 
pa lingvofamilio kaj en la vortstrukturoj ĝi 
estas aglutina, do pli orienta kaj afrika. Plie, 
ĉar la elementaj eroj estas memstaraj, ĝi an- 
kaŭ similas al izolantaj lingvoj.

Zamenhof, kiu ne estis profesia lingvisto sed 
okulkuracisto, intuicie kaj per rezonadp, kom- 
pafo kaj dedukto kompilis sian lingvon laŭ la 
principo de neceso kaj sufiĉo.Li do ĉerpisel la de 
li konataj lingvoj tiujn elementojn, kiuj estas 
nepre necesaj.sed ankaŭ sufiĉaj por plena funk- 
ciado de kompleta lingvo. Tiel farinte, Za- 
menhof povis resumi la 'tu tan  gramatikon de 
sia Hngvoen nur 16’senesceptaj reguloj. En la 
enkonduko de sia unua lernolibro li skribis: 
„Mi enkondukis plenan dismembrigon de la 
elementaj’ konceptoj (ideoj), kiuj’ estas espri- 
mataj per^memstaraj vortoĵ. La tuta lingvo 
konsistas ne el gramatike ŝanĝataj formoj de 
diversaj vortoj, sed el vortoj neŝanĝeblaj.** 
Tio donasHa aglutinan karakteron^al la ling- 
vo — ne’ hindeŭropa! — kaj faciligas al ja- 
panoj kaj ĉinoj la lernadon de Esperanto.

Responde al la kritiko, ke Esperanto de 
fakte estas eŭropa lingvo, ni povas diri:

a) Kiam Esperanto naskiĝis, Eŭropo efek- 
tive iudis unijarangan rolon en la mondo sur 
ĉiuj kampoj de la vivo.

b) Preskaŭ ĉiuj vortoj el la sciencoj, la tek- 
nologio, la ekonomio, kiuj estiĝis en la 19-n 
kaj 20-a jarcentoj, estas internaciaj, ne nur

• Aldono al la Dua Libro, 1888 nn 3, en Originala Ver-
karo, Leipzig, 1929, p. 35.

eŭropaj. La plej grava fonto, el kiu ill origi- 
nas, estas la greka kaj la latina lingvoj.

c) Absolute nenio kontraŭstaras la adopton 
de ne-eŭropaj radikoj en Esperanto. Ili sen- 
pene povas esti esperantigitaj kaj asimilataj.

La internan evolueblon de siaTIngvo Za- 
menhof vidis Jene*: „Car la Hngvo internacia 
pli dependas de la volo de 1’homoj ol de aliaj 
kondiĉoĵ — tiu procezo de uniformiĝado iros 
en ĝi multe pli rapide. La vortoĵ kreitaj malfe- 
liĉe baldaŭ perdiĝos, kaj la vortoj feliĉe krei- 
taj, sed malegale sonantaj kelkan tempon bata- 
los inter si klel sinonimoĵ, sed jam post ,mal- 
longa tempo ni vidos, ke unu el tiuj fdrmoj 
estjs uzata pli ofte kaj de pli granda parto de 
vejkantoj ol ĉiuj aliaj formoj — kaj baldaŭ 
la unua formo elpuŝos ĉiujn ceterajn formojn, 
kiuj post kelka tempo simple mortos de neu- 
zado.“

Ciuj ĝis nun proponitaj kaj aplikataj solvoj 
al la intergenta lingva problemo estas elitaj, 
t. e. rezervitaj al kelkaj privilegiitaj sociaj 
klasoj. Dum antaŭaĵ jarcentoj la latina kaj la 
franca estis la lingvoj de politikistoj, scien- 
cistoj, kleruloj, de la nobelaro, de la alta ek- 
leziularo, de la alta burĝaro. Hodiaŭ, la an- 
gla ankaŭ estas la lingvo de privilegiitaj ho- 
inoĵ, kiuj havasla tempon, la okazon kaj la mo- 
non por dece lerni kaj asimili ĝin. Sed la 
grandaj amasoj da homoj, eĉ ne nur la pli 
malriĉaj, nur konas sian gepatran lingvon kaj 
tamen ankaŭ ili vojaĝas fremdlanden| ankaŭ 
ili rigardas la televidon kaj aŭskulta^ la ra- 
dion kaj interrilatas kun fremduloj. Por tiuj 
estas nur unu solvo: facile lernebla, neŭtrala 
internacia lingvo kiel Ejsperanto. En nia epo- 
ko, kiam oni parolas pri demokratio, pri la 
rajtoj de la laboristoj, de la popolo, oni devus 
pripensi, ke sur la lingva kampo, nur Espe- 
ranto konsistigas demokratian solvon por la 
lingva probiemo/Ne ekzistas alia!

Estas ridinde kaj eĉ danĝere pensi, ke la 
disvastiĝo de Esperanto forigus ĉiujn konflik- 
tojn, ĉiujn malfacilaĵojn el la mondo. Tiu ideo 
eĉ ne meritas konsideron. Sed estas vere, ke 
komuna, neŭtrala lingvo povus faciligi la eb- 
lecon diskuti pri tiuj konfliktoj kaj~malfaci- 
laĵoj kaj tiel kune serĉi konvenajn solvojn, ĉar 
Ia nunaj diskutoj pere de interpretistoj fakte 
ne estas veraj’ diskutoj, sed nur paralelaj ko- 
munikaĵoj. Tro da nuancoj perdiĝas.Tro^da 
miskomprenoj persistas. La’ neŭtrala komuni- 
kilo povas krei favoran efoson, aŭ almenaŭ fo- 
rigi unu gravan malfacilaĵon, la lingvan di- 
versecon.

Por la granda amaso de la homoj, eĉ por 
kleruloj, pedagogoj, profesoroj, k. a. kiuj sci- 
povas nur sian geptran lingvon, Esperanto
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signifus malfermitan fenestron al la mondo. 
Pli kaj pli ĉiuspecaj dokumentoj estas dispo- 
neblaj en la internacia lingvo kaj la mondli- 
teraturo jam nun estas bonege reprezentata. 
Sed imagu, kia estus la situacio, se Esperanto 
estus oficiale apogata kaj agnoskita kiel uni- 
versala, dua lingvo por ĉiuj homoj. Kiom da 
senutila kaj temporaba penado, kiom da mono 
estus gajnotaj kaj rezervotaj por pli frukto- 
dona laboro!

La „Lingvo Internacia" de Zamenhof estas 
finstadio de longa eksperimentado, sintezo de 
ĉio kio estis farita kaj pensita antaŭlisur la 
kampo de iriternacia komunikilo. Ankoraŭ pliaj 
projektoj estiĝis poste, sed neniu haviŝ lon- 
gan vivon. Esperanto kontraŭe, vivas, evo- 
luas, estas skribata kaj parolata de internacia 
vasta komunaĵo. Gi estas portanto de propra,

novspeca internacia kulturo. Gi sufiĉe evoluis 
kaj maturiĝis por servi kiel intemacia lingvo 
neŭtrala en la mondo. Gi nur atendas kiam la 
politikaj respondeculoj estos pretaj serioze 
prikonsideri Esperanton kiel solvon por la in- 
ternacia lingva Babelo.

Imagu la situacion, se ĉiuj politikistoj kaj 
ŝtatestroj povus interkomunikiĝadi ĉiumomen- 
te, ne nur en salono pere de interpretistoj, sed 
en la koridoroj, ĉetable, dumpromenade.en ĉiuj 
naturaj cirkonstancoj, rekte de homo al homo, 
sen ia lingva koncedo al la kolegoj. . , Cu 
vere nerealisma revo?

Edward SYMOENS, 
membro de CED,

(El „La soci-politia, pedagogia kaj kultura valoro 
de Esperanto")

LEIPZIG -  URBO DE LA LABORISTA 
E-MOVADO

Okaze de la 75-a datreveno de 
fondo de la Germana Laborista Es- 
peranto-Asocio (GLEA), nia In- 
ternacia Foira Esperanto-Renkon- 
tiĝo (IFER — 1986) staris kun ĉiuj 
siaj kontribuoj sub tiu temo. Krom 
multaj aliaj paroladoj el diversaj 
vidpunktoj, mi elektis la kronolo- 
gian sinsekvon de ĝia evoluo. La 
materialoj eŝtas ĉerpitaj el la tia- 
ma gazetaro, ĉefe laborista, kaj 
aliaj aperintaĵoj, troviĝantaj plej- 
parte en la lejpcigaj arkivoj kaj 
bi.bliotekoj kaj en konservitaj Es- 
peranto-ĵurnaloj, kiel „Laborista 
Esperantisto" kaj ties antaŭulo 
„Antaŭen“, „Germana Esperantis- 
to“, en „Sennaciulo“, „Internaciis- 
to“ k. a.

Dum la plej fruaj jaroj, ekde 1910, 
agis kiel lerta propagandisto, fer- 
vora instruanto kaj ĝenerale kiel 
„motoro“ de la ĉi-tiea esperantista 
movado Reinhold Voigt, 25-jara 
laboristo kaj sindikatano. Eri 1906 
li konatiĝis kun la Lingvo Inter- 
nacia dum migrado tra diversling- 
vaj landoj, eklernis ĝin aŭtodid.ak- 
te kaj tuj ekkonis ĝian valoron por 
la interkompreniĝo de la interna- 
cia laborista klaso. Li fariĝis arda 
adepto, tuj komencis korespondi 
kun rnultaj foraj landoj kaj foridis, 
kune kun siaj unuaj plej entuzias- 
maj gelerriantoj, en 1910 la unuan 
esperantistan grupon „Frateco“ cn 
Leipzig. El ĝi kreskis kvanto da 
kapabluloj, kiuj poste mem fariĝis 
instruantoj. Reinhold Voigt kon- 
taktis kun la jam ekzistantaj en 
Germanio dekunu laboristaj Espc- 
ranto-grupoj, kiuj scndepende unu 
dc alia laboris propagandcele. La 
plejmulto el tiuj grupoj, i. a. en

Hamburgo,Munkeno,Dresdeno,kon- 
vinkiĝis pri la neceso nepre kunli- 
giĝi por organizita evoluo kaj pro- 
duktiva iaboro ene de la movado 
kio efektiviĝis en 1911 per la fon- 
do de GLEA; do ĝuste antaŭ 75 
jaroj.

Mi nombris inter 1910 kaj 1914 
90 varbefikajn, parte tre grandfor- 
matajn anoncojn en la „Lejpciga po- 
polgazeto", kiuj trafis certe la 
planitan celon. Jam en 1912 funk- 
ciis 17 kursoj samtempe, kun 200 
gelernantoj, eri 1913 — jam 14 pliaj 
en la diversaj urbkvartaloj kaj eĉ 
16 instrukursoj kun 234 partopre- 
nantoj dum Ia jaro 1914. Tiamanie- 
re povis ekkreski forta grupo en la 
-urbo.

La nova Iaborista uhuiĝo en la 
tiama monarliista Germanio insti- 
gis Ia policon al suspektema atento. 
En la policaj aktoj el la jaroj 1910 
ĝis 1917 mi trovis detalajn rapor- 
tojn pruvantajn la fortan evoluon 
de la lejpciga grupo en kadro- de 
tiamaj anarkistoj, respegulantaj la 
energion kaj aktivecon de niaj ka- 
maradoj.

La jaro 1919 komenciĝis dcnove 
kun intensa varbado kaj novaj kur- 
soj. Ekskursoj unuigis plej ofte 
pli ol cent homojn, kiuj kantantaj 
laboristajn kantojn en Esperanto, 
kun flirtanta ruĝa flago, kun la 
verda slelo efikis forte pluan var- 
badon. Kelkaj el niaj malnovaj 
grupanoj (ankaŭ mi, partopreninta 
kiel filino de Reinholdt Voigt) 
meinoras tiujn ekskursojn.

Tiutempe ,a burĝaj esperantistoj 
intertraktis kun la laboristoj, sed

tiuj akceptis kunlaboron nur sur- 
lingva kampo. Estis fondita ko- 
misiono „por la librejo asocia", 
konsistanta el lejpcigaj kamaradoj; 
kaj denove lejpcigano — Hugo Hem- 
pel, transprenis Ia libroservon pd.r 
tuta Germanio.

Dum la III SAT-kongreso en 
Kassel (1923), laŭ iniciato de Adolf 
Wendt oni fondis „Sekcion de es- 
perantistaj laboristaj sportuloj“. 
Wendt ankaŭ redaktis dum jaroj la 
..Laboristan sporton" (respektive la 
sportpaĝon en ..Laborista Esperan- 
tisto“)

Precipe rimarkinda por la mova- 
do estis la fondo en 1923 de la Pro- 
leta Esperanto-Presservo (PEP). 
Unue afero nur de Leipzig, pli 
poste ĝin transprenis la ligo dum la 
5-a ligotago en Chemnitz (nun Karl- 
Marx-Stadt). Gis oktobro 1924 estis 
senditaj 3360 manuskriptoj al 176 
germanlingvaj redakcioj kaj 150 al 
7 eksterlandaj presservoj de labo- 
ristaj organizaĵoj. Ciuj kapablaj ges- 
amideancj estis altiritaj al kurila- 
boro. Printempe de 1925 oni infor- 
mis pri la apero de 4300 manuskrip- 
toj pere de PEP. Komence de 1926 
PEP havis ligojn kun 20 landoj. 
En 1927 Ctto BaBIer organizis la 
presservon de SAT; por 1929 Ia 
statistiko mencias 103 artikolojn. 
Otto BaBler indas esti nomata Ia 
plej aktiva kamarado dum Ia 20-aj 
jaroj. Estro de la Libropresista Es- 
peranto-grupo en Ia „Saksa Labo- 
rista Gazeto“, li aperigis kun siaj 
kolegoj de 1924 ĝis 1932 ĉirkaŭ 
380 arlikolojn, raportojn, kores- 
pondleterojn precipe el la juna tiu- 
tempe Sovetunio, notojn, pri kun- 
venoj kaj kursoj, kiujn li kaj k-do
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Richter gvidis en ruĝfrontbatalan- 
ta j rondoj.

Otto BaSler intime iigiĝis al la 
Soveta Esperanto-Asocio kaj al la 
Ruĝa Armeo, vojaĝis kiel delegito 
tra multaj urboj en Sovetio, vizi- 
tadis fabrikojn, kazernojn, insti- 
tuciojn, teatrojn, infanĝardenojn, 
malsanulejojn, raportis kaj ĝusti- 
gis nemotivitajn imagojn pri la 
evoiuo en la unua socialisma Stato 
kaj eĉ fariĝis honora pioniro de 
urbo Smoiensk.

Ne nur la fakto, ke antaŭ 75 ja- 
roj en Leipzig estis fondita LEA, 
raĵtigas nin nomi ĝin urbo de ia la- 
borista movado.

Dum ĉiuj ligotagoj de GLEA kaj 
SAT-kongresoj iejpziganoj kontri- 
buis per gravaj proponoj por pli- 
bonigo de la komuna laboro, tiel 
ankaŭ per la rekomendo krei kondi- 
ĉojn por ununura proleta frata in- 
ternacio, mondligo. En 1921 fon- 
diĝis Ia Sennacieca Asocio Tut- 
monda (SAT), kun sidejo en Pari- 
zo. kies agentejo estis lokita kiel 
Esperanto-Instituto sub la gvido 
de prof. D-ro Dietterle en Leipzig.

La grupo el Leipzig aiiĝis en 1924 
ai la Internacia Laborista Heipo. 
La eldonejo „H irt & Sohn“ eldonis 
la valoran kolekton ..Internacia 
mondliteraturo“ kaj la Instituto

or Laborista Kierigo (ABI) in-* 
ludis Esperanto-kursojn en sian 

programon. La Hbropresista Espe- 
ranto-grupo sukcesis interesigi la 
presejon de porblinduia literaturo 
kaj la Esperanta fako de la blin- 
duia instituto ludis poste ne mal-
gravan rolon.

Piej gravaj okazintajoj por ia 
iejpziga esperantistaro estis la Ek- 
sterordinara Ligotago de GLEA en 
apriio 1927 kaj la IX  mondkongre- 
so de SAT en 1929, kiujn partopre- 
nis keikaj ei la nun ankoraŭ vivan- 
taj esperantistoj en Leipzig. La 
lejpziga gazetaro raportis detaie 
pri ia sinsekvo de ia programo, ape- 
rigis fotojn kaj opiniis, „ke tiu  IX  
SAT-kongreso unuafoje superos 
iaŭnombre la samtempe okazantan 
kongreson de ia burĝaj esperantis- 
toj en Budapeŝto“ . Dum 4 tagoj 
Radio Leipzig regule raportis pri 
la kongreso.

Nepre menciinda, ĉar grava por 
la tuta laborista Esperanto-mova- 
do, estas ia Eldonkooperativo por 
Revolucia Esperanto-Literaturo 
(EKRELO), kaj la fondita en 1930 
debitejo de la Soveta Esperanto- 
Asocio en Moskvo, kiun prizorgis 
Walter Kampfrad. Gi proponis 70 
sovetajn publikajojn, el kiuj kel- 
kaj aperadis regule. La intenco el- 
doni Lenin-verkojn en 16 volumoj

ne pla povis realiĝi. Post domtras- 
erĉado ĉe Kampfrad ia I-an de no- 
vembro 1933, ia tuta stoko da li-  
teraturo estis neniigita de ia poli- 
co kaj Kampfrad estis arestita dum 
6 monatoj.

Mi povusmencii ankoraŭ muitajn 
faktojn, ekz. la kunlaboron en IFA, 
t. e. la Intereskomunumo por Labo- 
rista Kulturo, aŭ la kursoin en la 
fondita en 1931 Marksista Laboris- 
ta Lernejo. La Esperanto-presejo 
„Uns“ en Leipzig estis kolektiva 
SAT-membro, kiu presis multajn 
librojn kaj varbmaterialojn

IKrom la komunista, ankaŭ la so- 
cialdemokratia gazetaro publiki- 
gis artikolojn, raportojn, anoncojn, 
k. a. pri Esperanto, sed kun la pa- 
so de ia jaroj, dum la 20-aj kaj ia 
komenco de ia 30-aj jaroj, ĉiam pli 
kaj pii neŭtrale kun politike sen- 
danĝeraj temoj, kontraŭe al la ko- 
munista gazetaro, kiu ĝis ĝia mal- 
permeso en 1933 konsekvence de- 
fendis la interesojn de ia labori- 
staro.

Mi esperas, ke ĉio supre dirita 
prezentas konvinkan pruvon, ke- 
Leipzig plenrajte estas nomata „ur- 
bo de ia laborista Esperanto-mo 
vado“ .

jlno KOLBE (Lalpzlg)

Ardaj kaj sindonaj batalantoj

La Kvara Nacia Konferenco de Veteranoj-Esperan- 
tisto j en nia lando okazis la 9-an kaj 10-an de majo 
j. k. en la Internacia Esperanto-Kursejo en Pisanica. 
Partoprenis Ia konferencon pli ol 30 delegitoj el diver- 
saj regionoj de Bulgario.

Pri la laboro de la Sekcio de Veteranoj-Esperantis* 
toj ĉe BEA raportis ĝia prezidanto Stojan Kostadi- 
nov. L i substrekis ia meritojn de la veteranoj — pli ol 
600 personoj, — pri la evoluo kaj sukcesoj de nia Es- 
peranto-movado. T iuj personoj, k iu j ekregis Esperan- 
ton dum la kruelaj jaroj de la faŝisma reĝimo, restis 
fideiaj al Ia socialismaj ideoj, ai la E-movado kaj ob- 
stine laboris por internacia interkompreniĝo kaj t u t - . 
rrcr.da paco.

En la eldiroj de ia veteranoj-esperantistoj estis alte 
pritaksita ilia  grava kontribuo al la buigara E-movado. 
Bedaŭrinde, niaj E-organizaĵoj tre maiofte uzas ilia jn  
sperton kaj konojn en sia ĉiutaga aktivado.

Post la diskutado d-ro D. Donev faris raporton pri 
la taskoj de la esperantistoj en la pacmovado.

La nacia konferenco elektis li-membran estraron— 
5 personoj el Sofio kaj 6 el diversaj distriktoj. Kiei 
prezidanto estis denove elektita Stojan Kostadinov 
ei Sofio.

Estis decidite, ke la plenum-komitato konsistanta 
el 5 membroj, loĝantaj en la ĉefurbo, kunvoku mini- 
mume dufoje en la jaro pienkunsidojn de la Sekcio.

La nova estraro preparos planon por la estonta 
agadperiodo, por pli efika kontribuo de la veteranoj 
al nia movado.

La konferenco decidis krei reton da respondecuioj 
ne nur en ia distriktaj urboj, sed en ĉiu loĝloko, kie 
loĝas esperantistoj-veteranoj.

Gasto de la konferenco estis S-ro Allan Schwarz el

Britujo, kiu por la dua fojo perfektigas siajn lingvo- 
konojn en la Internacia Kursejo — Pisanica.

Post la arta programo, plenumita de la aktorino 
Angelina Sotirova, la partoprenantoj en la konferen- 
co vizitis vidindaĵojn en Smoljan.

Ĥaim LEVi
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La originala Esperanta poezio 
estas fakto, kiun nun neniu povas 
ignori. Gi naskigis ĝuste antafl 
unu jarcento kaj la unua Esperan- 
ta poeto estas Lazaro Zamenhof, 
kreinto de la Lingvo Internacla.La 
poemoj de Zamenhof esprimas ĉefe 
la ideon, la etoson de Esperanto. 
Tuj post liaj unuaj poemoj aperas 
pluraj lirikaj verkoj, kiuj donas 
la animon de la nova lingvo.

Dum la periodo 1887—1918 la 
plej elstara Esperanto-poeto estas 
Antoni Grabowski, kies originalaj 
poemoj eniris la libron „E1 Pama- 
so de Popoloj" (1912). Li bonere- 
gas la poezian teknikon kaj scipo- 
vas emocie interpreti siajn pensojn 
kaj ideojn. Dum tiu ĉi periodo ak- 
tivas Vasilij Nikolaeviĉ Devjat- 
nin, ruso, kies originalaj poemoj 
aperis en la poemaro „Nevoia Mort- 
tiginto" (1896). La rimoj kaj rit- 
moj en la poemoj de Devjatnin es- 
tas simplaj, sed li posedas akran 
poezian senton. Krom Grabowski 
kaj Devjatnin tiutempe aktive ver- 
kas ankaŭ Leo Belmont, aŭtoro de 
la poemkolekto „Sonoj Esperantaj“ 
(1908), Antoni Kofman, kiu impre- 
sas per sia rakontpoemo „FMino de 
Iftan“ kaj Felikso Zamenhof, ta 
frato de L. L. Zamenhof, eldoninta 
en 1905 la poemaron „Homa Do- 
loro“.

A. Grabowski, V. Devjatnin, L. 
Belmont, A. Kofman kaj f .  Za- 
menhof estas la unua poezia kvi- 
nopo, kiu donis fortan puŝon al la 
originala Esperanta poezio. Laŭ 
deveno ili estas slavoj, tial en la 
unuaj originalaj EsPerantaj poemoj 
forte senteblas la slava ljteratura 
influo. Dum tiu ĉi tempo en nia 
poezio aperis Ia nomo de la sviso 
Edmond Privat. En 1912 li eldonis 
la poemaron „Tra l'Silento“, kies 
plej karakteriza trajto estas ĝia li- 
rikeco.

Tuj post la unua slava generacio, 
en la originala Esperanta poezio, 
aperas nova slava grupo da poetoj 
kiel Leono Zamenhof, Romano 
Frenkel, Georgo Deŝkin, Maria Sta- 
nislavova Tenner, Stanislav Schul- 
hof kaj aliaj. La rusino Maria 
Stanislavova Tenner posedis de- 
likatan poezian senton, sed bedaŭ- 
rinde ŝi ne tre abunde verkis inter 
la poetoj el la dua slava generacio. 
Sendube la plej elstara estis la ĉeho 
Stanislav Schulhof, kies originalaj 
poemoj aperis en la poemaroj „Per

LA CENTJARA ORIGINALA 
ESPERANTA POEZIO

Espero al Despero“ (1911) „Kion 
la Vivo Alportis“ (1911) kaj „Afl- 
tunaj Floroj“ (1912).

Tiutempe tre aktivas la germa- 
nlno Marie Hankel, kiu en 1911 
aperigis la poemaron „Sab!eroj“, 
sed ŝiaj poemoj estas iom primiti- 
vaj kaj ili respegulas la generalajn 
ideologiajn tendencojn de la tiama 
Esperanto-movado.

La Unua Mondmilito ne nur sku- 
is la mondon kaj kaŭzis gravajn 
ŝangojn en la socia kaj politika 
vivo de ,a homaro — ĝi kaŭzis ŝan- 
gojn ankaŭ en la ideologio de la Es- 
peranto-movado, en giaj kulturaj 
valoroj. La poezio estas ĝenro, kiu 
respegulas ĉiujn ŝanĝojn en la po- 
litika kaj socia vivo, tial la origi- 
nala Esperanta poezio prezentis 
materian esprimon de la nova pens- 
maniero de la esperantistoj.

En nian poezion eniris nova ondo 
da junaj Esperanto-poetoj, kiuj ne 
nur modernigis kaj maturigis gin, 
sed montris la direkton, laŭ kiu 
gi devas evolui estonte kaj donis 
brilajn poeziajn modelojn al ĉiuj 
sekvaj generacioj da poetoj.

Post la fino delaUnua Mondmili- 
to Budapeŝto estiĝis centro de la 
Esperanto-literaturo. Tie Iaboris 
du e, la kolosoj de nia poezio 
Kalman Kalocsay kaj Julio Baghy.

Ĉiu literaturo bezonas tribunon 
kaj en Budapeŝto estis kreita la 
rimarkinda literatura revuo „Lite- 
ratura Mondo“ kiu arigis ĉirkaŭ si 
la tiamajn Esperanto-poetojn, sed 
la direktojn de la poezia evoluo 
difinis Kalocsay kaj Baghy. Ka- 
Iocsay per sia eksterordinara inte- 
lekto, filozofia percepto pri la vi- 
vo kaj subtila kompreno de la poe- 
ziaj postuloj maturigis la Esperan- 
tan poezlon, Baghy alportis al ĝi 
la spontanan emocion, riĉigis gin 
per sopiro al amo kaj kompreniĝo, 
tamen ne abstrakta. kiel en la poe- 
moj de niaj poetoj el la antaŭmili- 
ta periodo, sed amo vere homa kaj 
realisma. Ni nur rememoru lian 
simplan, tamen impresan poemon 
„Ce Samovaro" el la poemaro „Pil- 
grimo“ (1926).

Cirkaŭ „Literatura Mondo“ ko- 
lektigis multaj talentaj poetoj, kiel 
Lajos Tarkony, Imre Baranyai, Fe- 
renc Sziligyi, Adamson, Hilda Dre- 
sen, Brian Price-Heywood, Hovorka, 
Kurzens, Maura, Newell, Niinez- 
Dubus kaj aliaj.

Tuj post la Unua Mondmilito en 
Sovetunio formiĝis la alia grava

centro de Esperanto-poezio. La 
Granda Oktobra Socialisma Revo- 
lucio proklamis la unuan en la mon- 
do proletan Ŝtaton kaj forte inspi- 
ris la Esperanto-poetojn. En 1917 
la talenta Esperanto-poeto Eŭgeno 
MlBalski fondis en Saratov la lite- 
raturan revuon „Libera Torento**. 
Mifialski alportis al nia poezio la 
revolucian optimismon, la fortan 
kredon je la feliĉa nova vivo. La 
poemoj de Mifialski respegulas ne 
nur novan mondpercepton, sed Mi- 
Balski mem, kiel originala Espe- 
ranto-poeto estas genia. Lia poe- 
zio — bildeca, metafora, fleksebla, 
impresas per ia anhela ritmo kaj 
eksterordinara abundo de rimoj. 
MiBalski estis ege fruktodona kaj 
postlasismultajn poemarojn: „Unua 
Ondo“ (1818), „Du Poemoj" (1922), 
„Prologo“ (1929), „Fajro Kuracas“ 
(1932), „Kantoj de l’Amo kaj Sopi- 
ro“ (1934). Bedaŭrinde pluraj gra- 
vaj liaj manuskriptoj perdiĝis.

— La- kerno de la soveta proleta 
poezio — krom Mihalski, estis Ni- 
kolaj Nekrasov, Nikolaj flohlov, 
Vasilij Eroŝenko kaj aliaj. A1 la 
grupo de proletaj Esperanto-pobtoj 
aligis la bulgaroj Asen Grigorov 
flristo Gorov, la sarlanda karbo- 
ministo Josef Burger, la japana 
proleta poeto Ito Saburo kaj aliaj.

Analizante Ia originalan Espe- 
ranto-poezion ni konstatas, ke ĝis 
ia Dua Mondmilito la centro de nia 
poezio estis BudapeŜto, kie akti- 
vis Kalocsay, Baghy kaj aliaj bu- 
dapeŝtaj esperantistoj ĉirkaŭ la 
revuo. „Literatura Mondo“. En 
1934 ĝi aperigis la poemaron „Dek- 
du Poetoj“ kaj en 1938 — la poe- 
maron „Naŭ Poetoj", en kiujn eni- 
ris la verkoj de ĉiuj aktivaj kŭnla- 
borantoj de „Literatura Mondo“ el 
diversaj landoj.

Parolante pri tiu ĉi periodo, ni ne 
rajtas preterlasi ankaŭ la nomojn 
de poetoj kiel ekzemple la svedino 
Magda Carlsson, la germano Teo 
Jung, kiu en 1926 aperigis la poe- 
maron „La Alta Kanto de 1a Amo“ 
kaj en 1935 la poemaron „Ek al Ba- 
ta l’“, la nederlandano Adalbert 
Smit, aŭtoro de la poemaroj „Faj- 
reroj“ (1927) kaj „Rosetoj“ (1930).

Dum Ia Dua Mondmilito la ori- 
ginala-poezioneeksilentis. Belegajn 
poemojn kontraŭ la faŝismo 
kaj kontraŭ la milito verkis Ia bul- 
garoj Asen Grlgorov, Hristo Gorov, 
Violin Oljanov, la nederlanda ha-



venlaborlsto Lodewljk Cornelis 
Deij, kies sinceraj antifaŝlsmaj poe- 
moj, aperigitaj en pluraj revuoj, 
ege impresis la legantojn, sed be- 
daŭrinde Lodewijk Deij, kles ta- 
lento estas senduba, iom post lom 
tute forlasis la originalan Esperan- 
to-poezion.

La venko super la faSismo mal- 
fermis novajn helajn horizontojn 
antaŭ la originala Esperanta poe- 
zio. Kalman Kalocsay kaj Julio 
Baghy per inspiritaj poemoj salu- 
tis Ia Iiberecon kaj la novan vivon, 
prikantis la estiĝantan pacon en 
la mondo. Denove ekaperis „Lite- 
ratura Mondo“, komencis aperi no- 
vaj literaturaj revuoj, kiel „La Ni- 
ca Literatura Revuo**, „Monda Kul- 
turo“, „Hungara Vivo“ kaj aliaj, 
en kiuj estis publikigataj la novaj 
poemoj de Baghy kaj Kalocsay. 
Reaktiviĝis Lajos Tarkony, kiu 
en 1964 eidonis la poemaron „Soifo“ 
kaj Imre (Emeriko) Baranyai, kies 
poemaro „Ekzilo kaj Azilo" aperis 
en 1962.

En Sovetunio eksonis la forta 
kaj originala poezia voĉo de la el- 
stara Esperanto-poeto K- Gusev. 
En Bulgario plu aktive verkis 
Asen Grigorov, firisto Gorov, Vio- 
iin Oljanov, Canko Murgin (kiu

en 1955 aperigis sian poemaron 
„Kanto pri la Paco“). Plurajn ori- 
ginalajn poemojn verkis ia talenta 
Esperanta poeto Armand Su el ĉ i- 
nio.

Aktivis plu same la poetoj ei la 
dua periodo — Hilda Dresen, Mag- 
da Carlsson, Henri Vatre, A. Nu- 
nez-Dubus kaj aliaj.

En 1952 prof. J. Regulo-Perez 
en La Laguno fondis la rimarkin- 
dan Esperantan libroeldonejon 
„Stafeto“ kaj la unua libro de tiu 
ĉi eldonejo estis la poemaro „Kva- 
ropo“,per kiu en nia Esperanta poe- 
zio debutis kvar gravaj poetoj: 
William Auld, John Sharp Dinwoo- 
die, John lslay Francis kaj Reto 
Mario Rossettl. Malgraŭ ke ili sek- 
vis la tradiciojn, kiujn formis Ka- 
locsay, Baghy kaj la poetoj ĉirkaŭ 
„Literatura Mondo“ ili alportis ai 
nia poezio novajn temojn, novajn 
motivojn, modernigis kaj aktuali- 
ĝis ĝin, eĉ entute renovigis nian 
originalan poezion. Ciuj ili sentis 
sin respondecaj pri la estonta sorto 
de la mondo. Tio plej klare videblas 
en la versaĵoj de William Auld kaj 
ĉefe en lia longa poemo „La Infa- 
na Raso“, aperinta en 1955.

Dum tiu ĉi periodo en nia poe- 
zio eksonis pluraj virinaj voĉoj,

inter kiuj elstaras la anglino Mar- 
jorie Boulton, kiu aperigis multajn 
poemarojn, kiel „Kontralte“{(1955) 
„Cent <5ojkantoj“ (1957), „Eroj“ 
(1959) k. a., la italino Clelia Con- 
cerno-Guglielminetti (kies poemaro 
„Eta Vivo“ aperis en 1970) la ĉe- 
ftino Eli Urbanova, kiu publikigis 
jam tri poemarojn: „Nur Tri Koloroj“ 
(1960), „E1 Subaj Fontoj" (1982), 
„Verso kaj Larmo“ (1985).

Fortan puŝon al nia poezio do- 
nis poetoj kiel Victor Sadler, kies 
poemaro „Memkritiko“ (1967), es- 
tas unika en nia originala poezio. 
Tre originala kaj individua estas 
la poezia kreado de Edwin 
de Kock, aŭtoro de pluraj poemaroj, 
inter kiuj „Ombro de la Kvara Di- 
mensio“ (1961), „Fajro sur Mia 
Lango“ (1987), „Poemoj kaj Proze- 
roj“ (1970) k. a.

Inter la pli junaj poetoj nepre 
menciindas la nomoj de Nicolino 
Rossi, Kris Long, Mauro Nervi, 
Imre Szabo kaj aliaj.

La originala Esperanta poezio 
plu evoluas kaj je la centjara ju- 
bileo de la Lingvo Internacia ĝi 
estas elokventa pruvo, ke Esperan- 
to apartenas al la plej signifaj kul- 
turaj valoroj de la homaro.

Georgi MifiALKOV

Wllliam AULD (Brltio)

LA PACO EBLAS

Cu norda lando skuas sin vekiĝe 
post vintra dormo, kaj la kulturistoj 
surpaŝas kampojn vigle kaj feliĉe.
Jam semoj ĝermas kaj fermentas gistoj. 
Fekundas nia mond’ printemposojle: 
kio minacas lupe kaj orgojle?

Kia sovaĝo, kia pratribismo
impulsas homojn al perforto krima, 
riski pri homfarita kataklismo, 
paradi por timigo misanima?
Kio valoras pli ol kampaniloj, 
trankvllaj gregoj, beloj en luliloj?

Kiel nl povas ĝvidi nian sorton?
Per amo aŭ malamo. Ni elektas:
mergiĝi en akordon aŭ en hordon: 
la Iron la unua pasdlrektas.
Do iru ni en neskuebla fido, 
ke am’ pli fortas ol mlllta strido.

Rituzu ni malamon interhoman
malindajn prainstinkojn nl forjetu! 
Pacopostulon faru ni, tioman 
ke homoj tra la mondo ĝin ripetul 
Ni fine pruvu, ke pacemaj forto) 
pli multenombras ol milltkohortojl

Por la komuna lingvo ni peradu
komunajn sentojn pri la homfatalo, 
tiel ke nia unuec’ persvadu 
gefratojn tra la mondo prl I’ realo 
de I’ paco vojo al la ĝusta celo: 
militon for, kunvivo en talero.

( El la verkaro „Poemaro por Paco“, eldonlta 
Internacia Jaro de Paco, UEA, 1986)

Hilda DRESEN

PADUSO

Paduso, reĝino de 1’nordo 
kun blanka floraro, 
unua printempa heroldo, 
ornam’ de 1’ kamparo.

En ĉiu ĝardeno vi floras, 
ĉe ĉiu dometo, 
agrable kaj dolĉe odoros 
en nokta kvieto.

Kaj kvazaŭ neĝeroj, hezite, 
petai* post petalo, 
ŝutlĝas florar’ via gllte 
dum sia disfalo.

Edwin de KOCK

AOTUNA POSTTAGMEZO

Folloiange 
arboj ftustras, 
korosange 
karno flustras 
prl la aŭtuno.
Kaiviĝas arboj 
antaŭvente.
Mi kalvlĝas 
mortosente, 
malgraŭ Ia suno.
Atendi torturas 
dumsablo de 1’nuno

at pretersusuras,
malgraŭ la suno.
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FLUGAS NIAJ KANTOJ!...

Dum la UEA-kongreso en Reykjavik 1977 d-ro 
Humphrey Tonkin esprimis ia ideon pri fondo de In- 
ternacia Esperanto-floro, sed nur en 1980 dum Ia 
kongreso en Stockholm tiu ideo realiĝis dank' al 
Ia entuziasmo kaj ambicio de Dimitr Terziev, muzik- 
instruisto kaj komponisto el Sofio, Bulgario.

En Stockholm la sorto decidis, ke mi loĝu en sama 
privata ĉambro kune kun samideano Terziev kaj alia 
bulgara muzikinstruisto — Ivan Apostolov el Pet- 
riĉ. Sekvo de la interkonatiĝo estis, ke mi komencis 
Ĉeestis la ekzercadojn de la novnaskita horo, malgraŭ 
ke mi mem ne kantas.

Unu el la improvizitaj ekzercejoj estis en la subteg- 
mento de malnova gimnazio. La akustiko tie estiŝ 
tre bona, kaj mi tute raviĝis pro la belsono de l’kan- 
tado. Mi komencis varbi por la horo, kaj la unua var- 
bito estis unu el miaj lernantinoj, Ellen Eriksson, el 
mia hejmurbo Norrkoping. Dum la sekvaj jaroj mi 
varbis plurajn gehoranojn el diversaj landoj.Post la 
debuto en Stockholm la horo kantis en Antwerpen 
1982, Budapest 1983, Aŭgsburg 1985 kaj do 1986 en 
Bydgoszcz.

La konsisto de la horo ĉiam estis vere internacia, 
tamen ĝia kerno estis bulgara, ne nur ĉar la horestro 
estis bulgaro, sed laŭ mia kompreno ankaŭ, kaj eble 
ĉefe, ĉar la bulgara popolo estas kantema kaj pli ol 
multaj aliaj nacioj sukcesis konservi sian folkloron. 
Jen  la kialo cic tiu mia supozo: en la jaro 1948 mi 
aliĝis al sveda grupo, kiu partoprenis la laboron de 
junulara brigado ĉe la fervojkonstruado inter Loveĉ 
kaj Trojan. Marŝante al sia laborloko kaj returne, 
kun fosiloj kaj pioĉoj surŝultre, la bulgaraj gejunuloj 
ĉiam kantis. Kaj kiel ili kantisl La memoro pri tiu 
verva kantado restos ĉe mi dum mia tuta vivo.

La repertuaro de la horo estis varia kaj ampleksis 
folklorajn kaj popularajn kantojn, sed enmiksite an-

kaŭ klasikajn verkojn de famaj komponistoj, ekz. 
Mozart, Bach kaj Beethoven. (Fiere mi notas, ke al 
la esperanta teksto de “Himno de ĝojo“ el la 9-a sim- 
fonio de L. V. Beethoven, mi mem iomete kontribuis).

Devizo de la horo en formo de kantofrazo tekstas 
jene: ..Kuniĝu ni per nia kant*, per nia kant' kuniĝu 
ni!“ Oni kantas ĝin komence kaj fine de la ekzercoj, 
sed ĝi ankaŭ havas la praktikan taskon kunvoki la 
geĥoranojn dum la kongresoj. Mi memoras speciale 
okazon antaŭ la ĉefenirejo de la kongresa rotondo en 
Budapeŝto. Kolektiĝis grupo da gehoranoj, ĉi-foje 
sufiĉe granda kaj entenanta ĉiujn voĉojn, ankaŭ bo- 
najn (sopranoj kaj aldoj kutime plimultas). Oni kantis 
ripete la kunvokan devizon kaj amasiĝinta publiko 
entuziasme aplaŭdis.

La samideanoj, kiuj reprezentis la horon en Byd- 
goszcz estis entute 21, nome: 1 el Belgio, 3 el Britio, 
6 el Bulgario, 3 el Francio, 2 el FR Germanio, 2 el 
Nederlando, 3 el Pollando kaj 1 el Svedio. Ciuj estis 
invititaj de Pola Esperanto-Asocio kaj ĉiuriiate ĝuis 
modelan gastamon. La repertuaro konsistis el ne mal- 
pli ol 12 kantoj — originalaj en Esperanto aŭ tradu- 
kitaj el diversaj lingvoj. Mi povis ĝoje konstati, ke 
la publlko alte taksis ilin.— la longdaŭra, forta ap- 
laŭdo substrekis tion.

La Internacia Esperanta floro jam iĝis tradicia 
parto de la kongresaj programoj kaj valora ero de la 
Esperanta kulturo. Dum nia Jubiiea Jaro mi deziras 
al la Horo daŭran progreson kaj ĉiam kreskantan re- 
nomon.

Norrkoping, Svedio ; • «.'•/. '

Andreo ROOS

SOLENAĴO EN HANOJO
La 16-an de aprilo 1987, Vjetnama Pacdefenda Espe- 

rantista Asocio kunlige kun la Stata Unesko-Komisio- 
no de Vjetnamio organizis en Hanojo amasan renkon- 
tiĝon dediĉitan al la 100-jariĝo de Esperanto, resppnde 
al la Rezolucio de UNESKO koncerne tiun eventon. 
La sukcesplena aranĝo estis raportita de la Televido, 
la Radio, la Inform-agentejo kaj diversaj enlandaj ga- 
zetoj. Inaŭguris la jubilean kunvenon prof: H6 T6n 
Trinh, direkioro de la Beletra Instituto kaj vicpre- 
zidanto dc la Vjetnama UNESKO-Komisiono; li em- 
fazis la taŭgecon de Esperanto por kulturaj kaj sociaj 
rilatoj inter diversaj nacioj en la nuntempo kaj ak- 
centis la graveccn de VPEA en la disvastigo de Espe- 
ranto en nia lando, serve al la mondpaco kaj al la 
proksimiĝo de la mondaj popoloj. La poeto DAO ANH 
KHA, prezidanto de VPEA, faris prelegon, per kiu li 
traktis la problemon de Esperanto el vidpunktoj ling- 
vistika kaj soci-historia, konsideris la komunikilon 
Esperantn kiel integran parton de Ia nuntempa scienc- 
teknika /evolucio, efikan ilon por la pacdefendo kaj 
unu el la faktoroj por la homara evoluado.

Enkadre de tiu jubileo, la plej granda tagĵurnalo 
en la lando, „La Popolo", publikigis longan artikolon 
de DAO ANH KHA titolitan ..Esperanto, komunikilo 
de la homaro“. Klarigante la ĥistorian signifon de la 
rezolucio de UNESKO koncerne Esperanton, la 
autoro konkiudas: „La aktuala procedo utiligi ling- 
vojn ĉe UN estas nur portempa kajneracia. . . Pro- 
blemoj financa kaj teknika estos pli bone solvataj.se

Esperanto estos utiligata kiel la sole internacia komu- 
niko. Tio estas tute nova problemo, kiu metiĝas antaŭ 
la homaro".

DANG DINH DAM

solvataj.se


Jubilea konkurso
Karaj geaŭskultantoj!

Lige kun la tOO-jariĝo de ESPE-
RANTO ni organizas specialan ju- 
bilean konkurson kaj ni kore invi- 
tas vin a, partopreno. Ni samtem- 
pe petas popularigi la konkurson 
inter viaj geamikoj kaj samklu- 
banoj.

1. Kiaĵ pensoj venas al vi lige 
kun la 100-jariĝo de Esperan- 
to, ĝisnuna apiikado kaj ankaŭ 
evoluo de ĉi tiu lingvo?

2. Kiagrade la kono de Esperanto 
ebligis al vi pii bonan ekkonon 
de la mondo?

3. Cu en via lando (urbo) oni faras 
ion por omaĝi la 100-jariĝon 
de Esperanto kaj se jes, kion?

4. Kiel vi pritaksas la nunan staton 
de la lingvo, kiel ĝi devns evo- 
lui kaj kiaj estas viaj ĉi-kon- 
cernaj esperoj?

Niaj E-elsendoj akompanas la
E-movadon ĉiutage de pli ol kva- 
ronjarcento. Liĝe kun tio ni de- 
zirus ekscii:

5. Kion vi opinias pri la signifo

deĵjjla E-elsendoj de RADIO 
POLONIA por la E-movado kaj 
ilia rolo en la informado pri 
Pollando kaj kian signifon por 
vi persone havas ĉi tiuj elsen- 
doj?

6. Kiajestas viaj program-propo- 
, noj por estonteco? Kiujn temo- 

jn, program-ideojn indas reali- 
gi en niaj elsendoj en la plej 
proksima estonteco? Cu kaj se 
jes, kiel oni devus/oni povus 
pii vaste popularigi ilin en la
esperantlstaj medioj?

Inter ĉiuj partoprenantoj en la 
konkurso ni lotumos multe da E- 
eldonaĵoj, sonkasetoj kun la voĉo 
de Doktoro Zamenhof, diapozitiv- 
seriojn kun E-tekstoj ktp. Krome 
inter la aŭtoroj de la plej interesaj 
konkursaĵoj oni lotumos aldonajn 
premiojn i. a. en !a formo de polaj 
popolartajoj.

La respondojn oni sendu ĝis la 
30-a de novembro 1987 al: RADIO 
POLONIA, Esperanto-Redakcio, 
00-950 Varsovio, Box-46, Pol- 
lando — kun la kromnoto sur la 
koverto ..ESPERANTO-KON- 
KURSO“. La rezultojn de la lo- 
turpado ni anoncos la 15-an de de- 
cembro. 1987 en ĉiuj tiutagaj E- 
elsendoj de Radio Polonia.

Esperanto-redakcio de 
Radio Polonia

Radio Pekino ceiebras
Karaj gesamideanoj,

La jaro 1987 estas aparte gra- 
va por ni, ĉar en tiu ĉi jaro ni fes- 
tos ne nur la centjaran jubileon de 
Esperanto, sed ankaŭ la 40-an da- 
trevenon de Radio Pekino, kiu jam 
22 jarojn seninterrompe disaŭdi- 
gas siajn programojn en la Inter- 
nacia Lingvo Esperanto.

Radio Pekino de post sia naski- 
ĝo ĉiam fervore laboras por pliigi 
interkompreniĝon kaj amikecon 
inter la ĉina popolo kaj la popoloj 
de diversaj landoj kaj akceli la 
aferon de paco kaj progreso.

Radio Pekino farassian disaŭdi- 
gon kiel en la komuna lingvo kaj 
4 dialektoj de Cinio tiel ankaŭ en 
38 fremdaj Iingvoj, sume 142,5 
horojn ĉiutage. Gia voĉo atingas 
Azion, Afrikon, Amerikon, Eŭro- 
pon kaj Oceanion.

Radio Pekino ĉiam rilatas favo- 
re al Esperanto. Antaŭ 22 jaroj, 
t. e. ia 19-an de decembro 1964, ĝi 
komencis siajn eisendojn en Espe- 
ranto. Esperantistoj en pli ol 50 
landoj nun povas Ĉiutage aŭdi la 
voĉon de Radio Pekino en Espe- 
ranto. Per tio Radio Pekino faris

kaj daŭre faras sian kontribuon al 
la monda Esperanto-movado.

Por festi la 40-an datrevenon de 
Radio Pekino kaj pliintimigi la 
kontaktojn inter Radio Pekino kaj 
la aŭskultantoj, ĝis septembro de

la kuranta jaro Radio Pekino pe- 
tas siajn diverslandajn aŭskultan- 
tojn kontribui per sia verko pri la 
temo „Mi kaj Radio Pekino“. Vi 
povas verki diversforme. Cu prozo, 
ĉu poemo, ĉu pentraĵo, ĉu foto, 
ĉiaj verkoj estas bonvenaj. En viaj 
verkoj vi povas tute libere rakon- 
ti viajn kontaktojn kun Radio Pe- 
kino, ĉiajn impresojn kaj opiniojn 
pri ĝiaj programoj, viajn dezirojn 
kaj proponojn al Radio Pekino.

Ciuj kontribuantoj ricevojs me- 
morkonfirmilon, filatelan tutaĵon 
kaj insignon. Ni elektos el la kon- 
tribuaĵoj bonajn verkojn kaj juĝos 
ilin laŭ 3 gradoj. La gajnintoj ri- 
cevos iaŭgrade premion: ĉinstila 
pentraĵo, aŭ apogkuseno, aŭ silka 
kaptuko, aŭ ĉina metiartaĵo. Bo- 
najn artikolojn ni disaŭdigos en 
nia elsendo.

Karaj geamikoj, agadu kunekun 
ni! Festu kune kun ni! Por la cent- 
jara jubileo de Esperanto, por la 
40-a datreveno de Radio Pekino, 
ni kunlaboru plcj sincere kaj sa- 
mideane!

Esperanto-Sekcio 
de Radio Pekino
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juna esperantisto

LA PERSPEKTIVO - PRAKTIKA UZADO
EstimataJ gelegantoj,

En la antaŭtago de la 100-Jarigo de Esperan- 
to — Jam unu jaron per tiu-ĉi rubrlko nl regule 
rakontas al vi pri la disvolvigo kaj nuna stato 
de diversnaciaj junularaj E-movadoJ — prezen- 
titaj de giaj estraranoj. Vi eksciis pri la agado 
de Ia JunaJ esperantistoj en Hungario, Hispanio 
(speciale Katalunio), CeRoslovakio (Slovakio), 
Francio, Norvegio, kaj Jugoslavio. «Bulgara 
Esperantisto** renkontigis vln kun estraranoj de 
TEJO nome gia prezidanto lan Jackson kaj la 
generala sekretario Jan Koszmaluk. En nla 
enketo pri la stato kaj estonteco de Esperanto 
mondskale kaj pri gia Junulara movado vi legis 
la opiniojn tiurilatajn de konataj JunaJ esperan- 
tistoj: Laszlo Szilvasl (Hungarlo), Kostas Za- 
ĥarakis (Greklando), Hector Alds I Font (Ka- 
talunio).

Nun vi havas eblecon renkontigi kun juna 
E-aktivuio kaj amiko de Bulgario — Andy 
Kŭnzii. Li estas 24-jara, studento pri slava fi- 
lologio en la llniversitato de Zŭrich. Andy 
Kŭnzli estas generala sekretario de la Svisa Es- 
peranto-Societo, redaktoro de la oficiala organo 
de TEJO — „TEJO-tutmonde“ (TT), kaj redak- 
toro en la Esperanto-fako de Svisa Radio Inter- 
nacia en Berno.

— S-ro Kŭnzli, kiaj estas viaj avantagoj ka) raalfa- 
cilajoĵ kiel redaktoro de „TEJO-tutmode“?
—Mi diros pri Ia celoj de la gpzeto, ĉar ili estas ankaŭ 
giaj avantaĝoj (kaj kompreneble la miaj kiel redakto- 
ro). Do, la celoj ĝis nun estis starigi kontaktojn ĉefe 
kun tiuj novaj junuloj en Esperanto-movado, kiuj 
Satus diri sian opinion, rakonti pri la E-agado en sia 
lando kaj dividi sian sperton pere de TT. Tiamaniere 
la gazeto fariĝas peranto inter la diversaj landoj kaj 
junoloj. Per TT estas serĉataj la novaj fortoj en nia 
movado. En la pasinta tempo mi havis bonajn kon- 
taktojn, ekzemple, Kongo—Brasavii, Argentino, Ci- 
lio; de tempo al tempo venas artikoloj ankaŭ el Kame- 
runo. Hans Bakker el Nederlando okupiĝas pri la 
kontaktoj kun Afriko. Pere de li mi akceptas artiko- 
lojn ankaŭ el tiu kontinento. Alia avantaĝo estas, ke 
TT fariĝis oficiala organo de TEJO. Tio signifas, ke 
ĝi povas havi pli grandan influon en la junulara 
E-movado. Krome ĝi regule aperas. Sed ofte mi ne 
estas kontenta pri la akurateco de TEJO-estraranoj 
kiuj neĝustatempe verkas siajn raportojn pri estrar- 
kaj komitatkunsidoj — tiel mi, kaj respektive la le- 
gantoj de TT, estas tre malfrue informataj.

Pri Ia malavantaĝoj. TT aperas sesfoje kaj tio por 
ĝiaj celoj estas tro nesufiĉa. La financa flanko de la 
gazeto ankoraŭ estas problemo, ĉar nuntempe UEA 
kaj TEJO ne povas disponigi pli da mono.

— Kia estas la populareco de „TEJO-tutmonde“?
— Kiam oni presigis la gazeton en Svislando, la 

eldonkvanto variis inter 800—1500 ekz. — laŭ la be- 
zonoj. ĉ in  oni abonas en proksimume 70 landoj. Iu- 
loke la gazeto „vojaĝas“ tra la lando t. e. ke unu ga- 
zeto atingas kelkajn adresojn unu post la alia. Pro 
tio mi ne povas ĝuste diri, kiom da homoj efektive 
legas TT. Giaj kuntaborantoj tre varias. Nun sur mia 
skribtablo kuŝas multaj artikoloj el diversaj landoj. 
Ankaŭ el Bulgario mi ofte ricevas kalendarajn infor- 
mojn. Venas artikoloj el la triamondaj landoj, sed 
dominas eŭropaj sciigoj.

— Mi petas, dividu vian opinion pri la nuntempa 
Junulara E-movado.
—Mi povas paroli pri Svislando, kie la movado ne es- 
tas forta kaj neniam estis forta. Generale la junulara 
movado ege stagnas kaj verŝaĵne tiu situacio estas si- 
mila en ĉiuj landoj. La ĉefa kiaio estas, ke junularo 

ne estas konvinkita pri la realaj avantaĝoj de Espe- 
ranto. Oni preferas lerni aliajn lingvojn, kiujn oni 
konsideras p,i efikaj. Alia faktoro estas nesufiĉo de 
libera tempo kaj ankaŭ mankas alloga poresperanta 
propagando.

— En la jaro de 100-jarigo de Esperanto kiaj estas 
laŭ vi la perspektivoj antaŭ la Internacia Lingvo?

— Post Ia Dua Mondmilito Esperanto eniris en la 
internacian turismon, kiu fariĝis amasa. DiversaĝaJ 
homoj vojagas, serĉas kaj realigas kontaktojn pere de 
Ia Internacia Lingvo — jen la granda ŝanco kaj per- 
spektivo de lingvo. Mi diras tion surbaze de mia pro- 
pra sperto, ĉar por mi Esperanto estas preskaŭ ge- 
patra lingvo. La problemo de la Internacia Lingvo 
laŭ mi estas, ke ankoraŭ mankas signifa agnosko flan- 
ke de neesperantista publiko. Interalie pro tio, ke oni 
riporĉas Esperanton, ke ĝi estas lingvo artefarita sen 
kulturo, malgraŭ ke ni atingis dum tiuj cent jaroj kon- 
siderindajn sukcesojn, ekzistas granda Esperanta lite- 
raturo, ekzistas nia movado, praktika uzado de la 
lingvo. La Esperanta kulturo povas mezuri siajn 
atingojn komparinte ilin kun la sukcesoj atingitaj dum 
,a sama periodo de kiu ajn nacia kulturo.

— Kion vi rakontos al nia legantaro pri la Svisa 
Esperanto-movado?

— Ce ni la movado eŝtas malforta el vidpijnkto de 
la nombro de esperantistoj. Sed en Svislando estas 
granda E-tradicio. Svisa Esperanto-Societo estis la 
dua Ianda organizaĵo ĉe UEA, fondita post la fran- 
ca — en 1902. En nia lando estas Kultura Centro 
Esperantista, kiu similas al via Internacia E-Kursejo 
en Pisanica. Ce ni vivis gravaj homoj, kiuj influis al 
Esperanto-movadon: Hektor Hodier — la filo de nia 
fama pentristo Ferdinant Hodler. H. Hodler fondis 
UEA en Genevo. Ankaŭ estas Svisa Radio Internacia, 
kiu regule dissendas esperantlingve prelegojn kaj no- 
vaĵojn.

'Nun en la Jubilea Jaro ni kolektis niajn fortojn 
por okazigi tri regionajn semajnfinojn en la germana, 
franca kaj itala lingvopartoj de nia lando. Dum tiuj 
tagoj ni invitos prelegi pri Esperanto prelegantojn alt- 
nivele preparitajn. Ni estas konvinkitaj, ke pere de 
tiuj semajnfinoj la svisoj povos racie kompreni la fe- 
nomenon Esperanto kaj kontribui al ĝi.

— Kio altiras vin al Bulgario?
— Mi estas en via lando trian fojon kaj mi esperas, 

ke mi denove revenos ĉi-tien. Via lando multe plaĉas 
al mi. La rilatoj inter la homoj konserviĝis pli naturaj 
ol ekzemple en mia lando. Ankaŭ mi ŝatas vian fol- 
kloron.

Dufoje mi vojaĝis tra Bulgario kiel gasto de BEA 
kaj BEJ kaj mi efektivigis kontaktojn kun multaj es- 
perantistoj. Miaj impresoj ĝenerale estas tre pozitivaj, 
ĉar mi vidas, ke la lokaj societoj laboras por atingi 
sukcesojn en la lingva scipovo aŭ por prepari pli 
allogan programon, sed laŭ mi ankoraŭ ne sufiĉas la 
altnivelaj instruistoj. Fakte tio estas problemo en Es- 
peranto-movado ĝenerale. Krome, laŭ mi, la bulgaraj 
esperantistoj devas pli ofte praktiki la lingvon.

Intervjuis: Marla JANKOVA
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INTERNACIA RENKONTIGO

De la 12-a gis la 19-a de aprilo 1987 en Rostov — 
Jaroslava regiono.sub la aŭspicio de CK de VLKSM* 
kaj kun la helpo de la Internacia Turisma Buroo 
„Sputnik“, okazis la 28-a Sovetia Esperantista Junu- 
lara Tendaro (SEJT), dediĉita al la 70-jara datre- 
veno de la Granda Oktobra Socialisma Revolucio 
kaj ai la 100-jariĝo de Esperanto.

Organizantoj de la renkontiĝo estis la Junulara 
Komislono de ASE — kaj la jaroslavla E-klubo „Ora 
Ringo“.

Unuafoje por partoprenoenSEJTestis invititaj ga- 
stoj el la socialismaj landoj de Eŭropo — alvenis gru- 
poj el Hungario kaj Bulgario.

La Internacia Turisma Centro ..Rostov Granda“ 
kŭnvenigis 155 esperantistojn el 38 urboj de Rusio, 
Armenio, Ukrainio, Gruzio, Belorusio, Latvio, Lito- 
vio, Dagestano.

La 28-a SEJT estis solene malfermita la 13-an de 
aprilo de Valentin Seguru — vicprezidanto de la Ju- 
nulara Komisiono ĉe ASE. Salutparolis la vicprezi- 
danto de Rostova Turisma Centro A. G. GoliŜin. En 
la nomo de eksterlandaj gastoj parolis Zaszld Szilvasi 
(Hungario) kaj Nevjana Krŝsteva (Bulgario). Estis 
tralegita kaj unuanime akceptita la teksto de gratul- 
telegramo al la X X  Kongreso de VLKSM.

Dum la aranĝo estis organizita renkontigo de junaj 
esperantistoj kun la sekretario de la Jaroslava Regio- 
na Komitato de Komsomolo V. J . Simonov. Li kore 
salutis ilin, montris intereson al problemoj do_la es-

perantista movado kaj bondeziris sukceson al ĝia es- 
tonta disvolviĝo.

La dommastroj de SEJT proponis riĉenhavan kaj 
varian programon: seminarioj, raportoj kaj diskutoj 
pri aktualaj problemoj de nia nuntempo, ekz. pri kon- 
ceptoj de la junaj esperantistoj. Interesajn raportojn 
prezentis Susanna Maĉkalova, Valentin Seguru, Lasz- 
16 Szllvasi, Venelin Vasilev, Geza Felso, Natalia 
Lupova.

Niaj sovetiaj amikoj proponis ankaŭ interesan kul- 
turprogramon. Estis organizitaj ekskursoj al la urboj 
Jaroslavl kaj Pereslavl. Ni vizitis muzeojn kaj ar- 
fiitekturajn monumentojn. Agrablajn rememorojn ni 
konservos pri la koncerto de artaj kolektivoj en Ja- 
roslavl, kie ni estls gastoj de la loka E-klubo kun pre- 
zidanto Vladimir Popov. En Rostov Granda speciale 
por nl estis Invitita Moskva ĉambra ĵaz-ensemblo 
„Kadans“ — laŭreato de multaj internaciaj konkursoj. 
Ni havis eblecon ankaŭ vidi originalajn filmojn fari- 
tajn speciale por esperantistoj aŭ sonigitaj en Espe- 
ranton. Sub komuna titolo „Dnestr’86“ la prezidan- 
to de Moskva scienca Esperanta Klubo Lev Medvedev 
kaj la prezidanto de Ternopola Interklubo Igor Puŝ- 
kar montris al ni 5 fllmojn pri ekologiaj problemoj de 
rivero Dnestr. Ne malpli multan intereson vekis la 
aliaj programeroj: koncerto de la partoprenantoj en 
SEJT, ĝaja kaj sagaca konkurso k. s. Estis elektitaj 
Miss kaj Mister „Esperanto“ — 87.

Malgraŭ la malbona vetero ĉiuj esperantistoj part- 
prenis en Lenina labortago „Subotnik“.

Nia partopreno en la 28-aiSEJT estis fruktodona in- 
terŝanĝo de sperto kaj rezulfis veran amikiĝon kun so- 
vetiaj junaj esperantistoj.

Nevjana .KRASTEVA*VLKSM  — Sovetia Komsomolo »

Komuna fotojpor^memoro <

distrikta ARANĜO
La Disfrikta Junulara Esperanto-grupo en Plovdiv 

okazigis sian unuan renkontiĝon en 1987, la 11-an kaj 
la 12-an de aprilo en Karlovo. Gi estis dediĉita al la 
150-a datreveno de la naskiĝo de Vasil Levski.

Kunvenis Ĉirkaŭ 40 gejunuloj.inter kiuj estis ankaŭ 
reprezentantoj de Sofia distrikto — ses esperantistoj 
el Samokov.

La partoprenantoj en Ia renkontiĝo ĝuis riĉan kaj 
varian programon. Gi komenciĝis sabate vespere. 
Salutparolis la prezidanto de la loka E-societo inĝ. 
Boĵidar Leonov kaj la sekretario de DE de BEA en 
Plovdiv Fani MiRajlova. Sekvis prelego pri la vivo  
kaj faro de Levski prezentita de B. Leonov. Mallonga 
kvizo ebligis al ta ĉeestantoj konkuri pri temo „Vasll 
Levskl en la bulgara' literaturo".

La dua parto de la vespera programo estis amuza 
kaj celis la plej aktivan partoprenon de ĉiuj. Agrabla 
muziko kaj dancoj kontribuis al kreo de gaja kaj ami- 
ka atmosfero. Interesaj ludoj, gvidataj de G. Angelova, 
sukcese distris la gejunulojn. Plej atentokapta tamen 
estis la humura teatrajeto plenumita de la novfon- 
dita amatora duo A. Cokolov — I. Dimitrov.

Dimanĉe, malgraŭ la malbona vetero.la junaj espe- 
rantistoj vizitls la naskiĝdomon de Levski kaj ekskur- 
sis al la monahejo de Sopot — iama kaŝejo de Levski.

La renkontiĝo estis sukcesa kaj ni esperas,ke la sek- 
vajn partoprenos pli granda nombro da gejunuloj.

Dankon al la esperantlstoj de Karlovo, kiuj certi- 
gis al ni tre bonajn kondiĉojn.

Emilia PEJClNOVA
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Levski en ni mem

Mercia MacDermott antaŭ la monumento de V. 
Levski en iia naskiĝurbo Karlovo

Mercia MacDermott estas konata al ĉiu bul- 
garo dank’ al ŝiaj libroj pri Vasil Levski kaj 
Goce Delĉev. Si verkis ankaŭ „Historio de 
Bulgario" kaj nun laboras super dokumenta 
libro pri Dimitŝr Blagoev. En la Sofia Univer- 
sitato „Kliment Ohridski" kaj eri la „Supera 
Pedagogia Instituto" en Blagoevgrad ŝi gvi- 
das specialajn kursojn pri la naci-liberigaj ba- 
taloj en Makedonio kaj la Odrina provinco en 
la periodo ĝis la Balkanaj Militoj.

F  Dum la pasintjaraj Tagoj de la Kulturo (20— 
30. X. 1986) ŝi gastis al la loĝantoj de v. 
Kran, regiono de Kazanlak kaj respondis al 
multaj demandoj. Jen ĉĥsube eltiraĵoj el ŝiaj 
respondoj:

„En Jugoslavio, en 1947 'mi konatiĝis kun 
bulgaraj junuloj-brigadanoj. Ili multe parolis 
pri sia patrolando, impresis min pejr sia soifo 
pri laboro, per sia entuziasmo. Mi estis stu- 
dentino de rusa filologio. Rusio estis mia unua 
amo, sed mi ekamis ankaŭ Bulgarjon. Sajnas 
al mi, ke ne ekzistas kontraŭdiro, ĉar ĉiu bul- 
garo amaspa rusan popolon. La sekvan jaron 
mi alvenis Bulgarion kun studenta brigado kiu 
laboris sur baraĵlago „Koprinka“. Tiam ĉiuj 
vojoj estisnepavitaj kaj kotaj — sen asfalto.Mi 
memoras, ke mankis kuraciloj — la lando estis 
ricevinta malbonan heredaĵon de la pasinteco. 
Kanazlak estis malgranda, unuetaĝa urbo, sed 
estis videble, ke ĝi vekiĝas por nova vivo. Mi 
rcmemoras, ke oni aranĝis por la brigadanoj 
renkcntiĝon kun Georgi Dimitrov. Dimitrov

akceptis nin en la rezidejo Evksinograd ĉe la 
Nigra Maro. Oni fiksis 20 minutojn, sed ni in- 
terparolis kun li du horojn. Mi sciis pri la 
Lejpciga proceso — tiam Dimitrov diris „NeI“ 
al la faŝismo. Dimitrov estis saĝa, sincera, li 
esprimis bonkorecon kaj amon al la junaj ho- 
mcj. Samtempe li estis majesta, sed li fariĝis 
por ni tiom proksima. A1 neniu venis la ideo 
peti de li aŭtografon. Mi havas nur foton de 
tiu ĉi renkontiĝo. Li diris: „La marksismo es- 
tas kiel torĉo, kiun vi devas teni forte en la 
mancj, marŝante antaŭen en la mallumo, se 
vi ĵetos la torĉon, vi falos en la abismon.**

De tiam datiĝas mia intereso al via patro- 
lando. Kiam mi kolektis materialojn pri „Hi- 
storio de Bulgario", forte impresiŝ min la ĉar- 
ma personeco de Vasil Levski. Ni, angloj, ne 
havas tian heroon — jam 9 jarcentojn en 
nia lando ne ekzistas sklaveco. Mi komprenis, 
ke Levski estas pli granda ol ĉiuj revoluciu- 
loj, pri kiuj mi estis leginta ĝis tiam. Car li 
kreis ion novan kaj originalan — la revolu- 
cian organizaĵon. Li prilaboris la teorion pri 
la organizita revolucia batalo, kion neniu fa- 
ris antaŭe. Liaj ideoj estas validaj kaj nun 
kaj por la morgaŭa tago. Li diras: „Ne eblas 
enporti revolucion el ekstere, la popolo devas 
organiziĝi por revolucio". Levski pensis orga- 
nizi la tutan bulgaran popolon de Nigra Maro 
ĝis Ohrid. Per unu sukcesa revolucio la bul- 
garoj devus prezentiĝi antaŭ la grandaj ŝta- 
toj kiei venkintoj, sed ne kiel kompatindaj 
sklavoj. Car li sciis, ke registaroj de la gran- 
daj ŝtatoj estas senkompataj eĉ al siaj popo- 
loj. La ekzemplo de Levski estas imitinda por 
ĉiuj popoloj, kiuj ne volas vivi sub jugo. Liaj 
vortoj al la mondo estas: „Havu paciencon kaj 
grandan amon al sia popolo".

Levski havis sindonajn kamaradojn, kiuj 
helpis al li. Levski pereis, ĉar iuj komitatanoj, 
ekzemple Dimitro Obŝti, ne obeis la discipii- 
non.

Mi neniam interesiĝis pri la tombo de Levski. 
Levski estas en ni, viva li estas. Ni havas nur 
unu eblecon simili al li: vivi kaj labori kiel 
li, esti honestaj kaj disciplinitaj, pli multe 
kontribui ai la bonfarto de nia popoio. La me- 
moro de Levski ne postulas vortojn, sed agojn. 
Ni povas longtempe esplori la vivon de Lev- 
ski.sed ni ne povos malkovri engieĉumfraal- 
helan makuleton.

Dlmo MARTINOV
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enlanda movado

BELGA DELEGITARO EN VELIKO TARNOVO

Kiel estis jam anoncite („B. E.“, No 8, 1986), Es- 
peranto peris por la interamikiĝo de la distriktaj pac- 
komitatoj fen Veliko Tŝrnovo kaj Liege, Belgio. Post 
la subskribita kontrakto, la interŝanĝo de leteroj kaj 
proponoj daŭris seninterrompe. Nun ia ĝemeliĝo alpa- 
ŝis novan pli altan, praktikan Ŝtupon.

La 12-an de majo j.k. en Veliko Tŝrnovo alvenis ofi- 
ciala belga delegitaro en konsisto: d-ro Gaston Ni- 
nan — vicprezidanto de la Lieĵa departament apacko- 
mitato, kaj Rene Deprez — aktivulo de MEM kaj 
membro de la sama komitato, por fari la unuan viziton 
al bulgaraj pacdefendantoj. En la Domo de sindikatoj 
okazis oficiala renkontiĝo, gvidata de k-do Rajĉo 
Penĉev — prezidanto de la distrikta packomitato. 
Ceestis reprezentantoj de gravaj sociaj organizaĵoj: 
Patrolanda Fronto.Movado de Bulgaraj virinoj, Komi- 
tato pri Eŭropa Sekureco kaj Kunlaborado, Movado 
„Standardo de la paco“, Eklezio, Societo por Disvastigo 
de Sciencaj Konoj „Georgi Kirkov“ kaj de la Distri- 
kta Estraro de BEA.

Elj la gastoj la unua prenis la paroion Rene Deprez. 
En perfekta Esperanto li informis la ĉeestantaron pri 
la batalo kontraŭ la nuklea danĝero en Belgio kaj pri 
la aktivecoj de la belga esperantistaro ĉi direkte. Li 
substrekis: „Gis nun nia porpaca komitato amikiĝis 
kun apartaj urboj en diversaj landoj. Nun dank* al 
Esperanto, estas efektivigita ĝemeliĝo inter du inova- 
doj — porpaca kaj esperantista. Tio estas gravafe- 
nomeno ne nur por la porpaca movado, sed same por 
nia kaj via E-movado, kiel sekvinda ekzemplo. Ni 
apelacias al ĉiuj bulgaraj esperantistoj partopreni ak- 
tive la bulgaran pacmovadon kaj tiamaniere helpi la 
noblan tutmondan pacbatalon.

Ankoraŭfoje en Veliko Tŝrnovo respondecaj perso- 
noj havis eblecon aŭdi la belsonan internacian ling- 
von, konvinkiĝi pri.la serioza socia rolo de la esperan- 
tistoj en nia maltrankvila mdndo.

Aparta renkontiĝo estis aranĝita en la ejo de la 
Distrikta Estraro de BEA honore al Rene Deprez. 
Regis intima, vere esperantista etoso. Estis priparoli- 
taj proektoj por pii efika reciproka kunlaboro, okaze 
de la 100-jara jubileo de Esperanto.

Vizitinte Gorna Orjahovica, Sviŝtov, Pavlikeni kaj 
aliajn urbojn, niaj gastoj pliriĉigis siajn impresojn 
pri nova Bulgario.

firlsto MANOLOV

TAGOJ DE ESPERANTA KULTURO 
EN RUSE

Jam delonge preparitaj.iliokazis la 9-anJkaj 10-an de 
majo j. k. Sub la aŭsplcio de la Distrikta Konsilanta- 
ro por SpiritaDisvolviĝo la 9-an de majo matene, en ia 
Domo de Tekniko flristo Gorov, heroo de socialismh 
laboro kaj prezidanto de BEA, solene inaŭguris inte- 
resan ekspozicion pri la Esperanto-movado. Tiun Ĉi

esperantistan feston partoprenis ankaŭ Maria Nankova, 
prezidantino de la Distrikta Konsilantaro por Spiri- 
ta Disvolviĝo, Jordan Kazakov — prezidanto de la 
Jubilea organiza komitato kaj fakestro en la Distrikta 
Komitato de Bulgara Komunista Partio, gastoj el la 
ĝemelurboj Potstdam (GDR) kaj Torun (Pollando) 
el la distriktoj de V. Tarnovo, Gabrovo, Sumen kaj 
Tŝrgoviŝte.

La saman tagon posttagmeze en la plenplena salono de 
de la Domo de Tekniko komenciĝis jubilea tuturba so- 
lenaĵo. Raporton pri la 100-jariĝo de Esperanto faris 
la prezidanto de DE de BEA Georgi Dobrev. Sekvis 
la salutvortoj de flristo Gorov, kiu dekoris la prezi- 
danton kaj la du vicprzidantojn de DE de BEA per 
jubileaj insignoj. Laŭ decido de DE de BEA per spe- 
cialaj honoraj insignoj estis solene dekoritaj ankaŭ 
E-veteranoj kaj la unua sekretario de la Komunuma 
Komitato de BKP — inĝ. Georgi Tabakov, la prezi- 
dantino de la Distrikta Konsilantaro por Spirita Dis- 
volviĝo Maria Nankova kaj aliaj lokaj sociagantoj 
kaj aktivuloj de Esperanto-movado.

La riĉenhavan artprogramon partoprenis Penĉo 
Penĉev kaj Nikolaj Nikolov — muzikistoj el la po- 
pola instrumenta ensemblo „Gusla“, laŭreatoj de Ko- 
privŝtica’86; artgrupoj ĉe urba societo „Libero“ kaj 
lernejo „Vasil Kolarov“, la operkantistinoj Ĵana Ci- 
kalova kaj Ljuba Vĉlkova, la artistoj de pupteatro en 
Ruse prezentis la esperantlinĝvan spektaklon „La 
trezoro".

La sekvan tagon la partoprenantoj en la festo faris 
perŝipan ekskurson sur Danubo.

„AORORO“ — RESTARIGITA

Urbo Vjatovo, distrikto de Ruse, estas unu el la 
novaj urboj en nia lando. Antaŭ 18 jaroj en la tiama 
vilaĝo Vjatovo ekzistis Esperanto-societo „Aŭrorc“. 
Multaj el ĝiaj membroj forpasis, kaj la rocieto ĉesis 
funkcii- Tamen dum la lastaj jaroj junaj homoj fla- 
migis la torĉon de la esperantismo en tiu loĝloko. 
Laŭ iniciato de la juna infaninstruistino Darinka 
Dimova kaj de la Komunuma K°nsilantrro por Spi- 
rita Disvolviĝo en Vjatovo estis organizita kurso de 
Esperanto, anoncite eĉ en la loka ĵurnalo „Podem“ 
(Supreniĝo). Post la fino de la kurso en dccembro pas-

15



intjare, okazis kunveno por restarigo de Ia antaŭa Es- 
peranto-societo, sed ĉi-foje nomita „Supreniĝo“. Kiel 
prezidantinon oni elektis Darinka Radeva, kiu sasn- 
Tempe estas unu el la gvidantoj de klubo „Juna Es- 
perantisto**, ĉe la Distrikta Junulara Dotno en Ruse. 
La kunvenon partoprenis la prezidanto de DE de BEA 
en Ruse Georgi Dobrev, kiu dekoris ĉiujn partopre- 
nintojn per esperantaj insignoj, kaj bonvenigis ilin 
en la vicojn de la distrikta esperantista organizaĵo.

Jordan KALINOV

RENKONTIGO KUN ClNIO

Gabrovo. E-societo „Verda TorĈo“ organizis vespe- 
ron, dediĉitan al la 71-a Universala Kongreso de Es- 
peranto en Pekino, 1986.

La pentristo-esperantisto Valentin Atanasov, par- 
topreninto en la kongreso, projekciisal la ĉeestantoj 
filmon pri ia malfermo de la kongreso kaj pri tiu mal- 
proksima kaj interesa lando.

Ni aŭskultis la salutparoladon de la prezidanto de 
UEA s-ro Tonkin al ia partoprenantoj en la kongreso.

La kamerao permesis al ni enrigardi en la kongres- 
halon, kondukis nin al la granda Muro, longa 6000 
km, kies konstruado komenciĝis en 5-a jarcentoa. n. e., 
en la periodo de Militantaj Regnoj. Gi serpentumas 
laŭ la krestoj de la.montoĉenoj Yanshan kaj Yinshan, 
kiuj etendiĝas tra norda Cinio de la Oriento ĝis la 
Okcidento. La Granda Muro estas videbla de la luno.

Ni vidis ankaŭ la iaman Imperiestran Palacon en 
Pekino, kiu estis rezidejo de 24 Ĉinaj imperiestrpj — 
de la mezo de 14-ajc.gis la komenco de 20-a jc. Nun ĝi 
estas muzeo kaj altiras multe da turistoj dank' al siaj 
specifaj arkitekturo kaj valoraj kolektoj de artajoj.

Ni kore dankas al V. Atanasov pri lia majstra filmo, 
ĉar li faris al ni grandan plezuron, konigante al ni 
foran Cinion.

Sanja TIHOVA

BONA INICIATO

Kune kun Ia diversaj aranĝoj dediĉitaj al la 100- 
jara jubileo de Esperanto, inter la Sumena esp&anti- 
staro naskiĝis la bona iniciato — organizi regulajn 
renkontiĝojn de lamembroj de la 5 urbaj E-societoj. 
Ui okazas ĉiun unuan lundon de la monato kaj dom- 
mastro de ĉiu aparta renkontiĝo estas sinsekve ĉiu 
societo. La celo estas plivigligi la kontaktojn kaj la 
kunlaboron de la Sumenaj esperantistoj.

Jam duan fojon dommastroj de urba E-renkontiĝo 
estis la medicinistoj-esperantistoj, membroj de socie- 
to „Sano“. La 2-an de marto j. k. en la halo de la sin- 
dikata biblioteko de la distrikta malsanulejo „Vasil 
Kolarov", kunvenis geesperantistoj el ia societoj 
„Sano“, „Vekiĝo“ (urba), „Metalurgo“ (ĉe la Entrepre- 
nejo por prilaborado de aluminio) kaj el la plej juna.— 
la fervojista societo „Verda Semaforo”. Karaj gastoj 
estis reprezentantoj de E-societo „Ora Epoko“ — u. 
Preslav. La prezidantino de DE de BEA — Sumen, 
Veska Dragostinova, salutis la ĉeestantojn. La pre- 
zidanto de „Sano“ d-ro Ljudmil Conov rakontis pri la 
partopreno de societaj mfmbroj en 5-a IMEK (Sve- 
rin — GDR). Per lumbildoj li konatigisla ĉeestantojn 
kun la pitoreska historia Meklenburga ĉefurbo Sve- 
f in . Li ankaŭ montris belajn lumbildojn prilaĝemel- 
urbo Debrecen, kie li kaj V. Dragostinovŝ pasintjare 
partoprenis E-solenaĵon lige kun la 750-jariĝo de la 
urbo .

Cvjatko TODOROV 

LA 20-JARA „LEONO“

La jubileon de sia societo „Leono“ la esperantistoj el 
JV.omina Klisura — distrikto de Pazarĝik, ofsciale festos

la 20-an de septembro (dimanĉe), 1987, je la 10-a horo, 
en kafejo „Komsomol“, ĉe la Kulturdcmo. Por pli de- 
talaj informoj bonvolu skribi al adreso: Esperanto-Societo 
„Leono“, BG-4468 Momina Klisura (Pazarĝik).

Jordan NIKOLOV

INTERESA PRELEGO PRI PLANLINGVOJ

La 27-an de marto Ĉi-jare en la urba E-klubejo en 
Plovdiv estis nek unu libera loko. Alvenis multaj es- 
perantistoj kaj studentoj el la Supera Medicina kaj 
Supera Agrikultura institutoj, inter kiuj estis stu- 
dentoj el Afriko.

Laŭ iniciato de la distrikta junulara E-grupo en nia 
urbo gastis la juna lingvistino Kremona Bŝceva. Si 
prelegis pri la planlingvoj kaj nia nuntempo.

La ĉeestantoj ricevis ege interesan kaj utilan infor- 
mon pri la historio, evoluo kaj nuntempa stato de la 
planlingvoj kaj pri la rilato de la nuntempa lingvo- 
scienco al ili.

Unuafoje multaj el la ĉeestantoj aŭdis kiel sonas 
Volapŭk, Ido, Interlingua kaj aliaj planlingvoj.

Post la prelego okazis interesa diskuto.

Vladimir ĴELEV

El Sovetunio

NI KUNVENIS EN LA MARA URBO

En la printempa monato aprilo ni denove, dekkvin- 
foje, kolektiĝis en la sovetia suda h&venurbo Odeso, 
kie okazis la tradicia aranĝo KOR (Kiiineva—Odesa 
Renkontiĝo), dediĉita al du grandaj eventoj — 70-ja- 
riĝo de la Granda Oktobra Socialisma Revolucio kaj 
100-jariĝo de la internacia lingvo Esperanto. La rfen- 
kontiĝon partoprenis ĉirkaŭ 200 gesamideanoj el di- 
versaj regionoj de Sovetunio.

Dum du tagoj la ĉeestantoj aktive partoprenis riĉen- 
havan programon: prelegbj pri la jubileoj, ekskursoj 
tra la antikva parto de la urbo, mitingo apud la monu- 
mento de L. L. Zamenhof, vizito de diversaj muzeoj. 
Novan interesan progratnon prezentis geklubanoj el 
Kievo, Odeso, ĥersono.

En la ejo, kie okazis la aranĝo, estis organizita eks- 
pozicio de infanaj desegnaĵoj sub titolo „Ni volas 
pacon".

‘ Vladimlr GIRBA

EKSPOZICIO DE INFANBILDOJ

La klubo „Verda Stono“ aranĝas internacian ekspo- 
zicion de infanaj bildoj. Gia celo estas subteni Kaj 
fortikigi ia E-movadon en nia regiono. Rekompence 
ĉiu partoprenonto ricevos bildojn de niaj infanoj.

Niaadreso: Kamenec-Podolskij.a. j. 110, Esperanto- 
klubo 281900, Sovetunio.

SENDU VIAN SALUTKARTON!

Okaze de la centjariĝo de Esperanto, la 15-jara 
E-klubo „Juna K°ro“ ar.anĝos letervesperon la 25-an 
de septembro 1987.Ni atendas esperantlingvajn bild- 
kartojn por demonstri al la oficialaj instancoj en nia 
nrbo la disvastiĝon de Esperanto tra la mondo.

Ni bezonas ankaŭ vian salutkartonl
Nia adreso estas: „Juna Koro“

H-8900 Zalaegerazeg 
Pf. 263 
Hungario
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BULGARIO
128 gelernantoj (9— 13-jaraj) dez. kor. kun samaĝuloj 

el ĉl. Komuna adreso: 5250 SviŜtov, „Hemus“ 25 A.
EMILIANA NAĈEVA (26-jara, instruistino) — 5370 

Drjanovo, str. „Baĉo Kiro“ 33 — pri ĉt, kun ĉl.
RUMJANA KARASLAVOVA, Asenovgrad, str. 

„Georgi Dimifrov" 111, et. 5. ap. 14 — pri ĉt, kun ĉl.
MARIANA PETROVA (10-jara lernantino) — 2040 

Dolna Banja, str. „Boris Gaĝanov" 2, vfi. 3, ap. 2 — 
pri ĉt, kun ĉl.

ZORA HADDA BELLI _  2040 Dolna Banja, str. 
„Georgi Dimitrov“105 — pri Ĉt, kun ĉl, kolektas PM.

14 gelernantoĵ (9-jaraj) dez.kor.kun samaĝuloj el ĉi. 
Komuna adreso: Dobrinka Gaĝanova, 2040 Dolna 
Banja, str. „Rilska voda“ 35.

POLLANDO
ROBERT PLEW KA — str. Rynkowa 2; 58-305 

Walbrzych — pri sporto, historio, arto, muziko, po- 
litiko, filozofio, vojaĝo— kun ĉl.

ROMAN BALUKA — str. Krotka 9 , 58-305 Walb- 
rzych — pri sporto, muziko, vojaĝoj, matematiko — 
kun ĉl.

GRZEGORZ SW IECH — str. J . Marchlewskiego 
37, 58-210 Szczawno — Zdroj — pjri muziko, historio 
sporto, geografio, arto.marinistiko kaj vojaĝoj kunĉl.

ADAM GLŬD — str. „H. Sawidzkiej“ 20a — 58-305 
Walbrzych. — pri sporto, muziko, literaturo, arto, 
vojaĝoj, historio — kun ĈL

JOLANTA BARTOG (22-jara, fraŭlino), ul. Het- 
manska 58 A/24,60-219 Poznan — kun ĉl pri turismo, 
kino, foto, muziko, kolektas BK-

ANDRZEJ BUTKIEWICZ, (27-jara laboristo) Ja- 
sionowo 16-411 Szypliszki — pri turismo, geografio, 
foto kaj sporto — kun ĉl. Kolektas BK kaj PM.

JANlNA TROJAN (38-ja’ra/ — 93-322 L6dz, ul. 
Mieszczanska 15/27 — pri geografio kaj histbrio kun 
bulgaroj, kolektas PM, BK kaj turismajn prospektojn.

SOVETUNIO
JULIA SERBINA (18-jara studentino) — 2 Kras- 

nodarskaja 129/2-137, Rostov-Dono 58 — pti fremdaj 
lingvoj, Ŝako, literaturo, muziko — kun ĉl. Povas 
korespbndi ankaŭ angle.

ELENA ALDAHINA (fraŭlino) — pl. „Lenina“ 8b, 
kv. 12 , 357500 Pjatigorsk — pri ĉt, kun ĉl.

VLADIMIR KAMINSKIJ (34-jafc) — SU-334 882, 
Sudak, Krimea regiono, ul. „Gagarina“ 3-17 — pri 
jogo serĉas kontaktojn kun joganoj.
Respondo garantiita.

ALEKSANDR TALIKOV (26-jara) — SU-198 205, 
Leningrad, ul. „Germana“ 37-67 — pri ĉ t, kun ĉl.

La anoj de E-rondo „Krokodilar,o“ (diversaĝaj ges- 
amideanoj) dez. kor. pri ĉt, kun ĉl. Komuna adreso: 
SU-68610, Cukotka, p. Egvekinot, ab. jaŝĉik 22, Ivan 
Prisaĵnuk.

ENHAVO

II Deklaracio pri Esperantismo (Oficiala^tek- 
sto de la Bulonja Kongreso— 1905)

1 Esperanto — jarcento dual (Prof. Stojan 
Guĝev)

2 E1 la parolado de d-ro L. L. Zamenhof en 
la Unua Universala Kongreso Esperantista

3 Kion Zamenhof skribis al Schleyer?
4 Kial ne Esperanto? (Edward Symoens)
6 Leipzig — urbo de la laborista E-movado 

(Ino Kolbe)
8 La centjara originala Esperanta poezio 

(Georgi Miĥalkov)
9 Poezio

10 Flugas niaj kantojl. . . (Andreo Roos)
11 Esperanto en radioj
12 Juna Esperantisto:

La perspektivo—praktika uzado(Maria Jan- 
kova); Internacia renkontiĝo (Nevjana 
Krŝsteva)

14 Levski en ni mem. . . (Dimo Martinov)
15 Enlanda movado
16 E1 Sovetunio
IV Poŝtmarkoj pri Esperanto

Sur la unua kovrilpaĝo:
La aŭtoro de Esperanto — D-ro L. L. Zamenhof.

TRA LA GAZETARO

EN SOFIO:
Ĵurnalo „Rabotniĉesko Delo“ (13. IV. 1987) aperi- 

gis artikolon pri la  ekonomia agado de BEA; la sama 
(20. IV. 1987) aperigis detalan informon de la kores- 
pondanto de Bulgara Telegrafa Agentejo el Madrido 
pri ia sukcesaj prezentoj de BulgaraEsperanto-Teatro 
en Madrido dum la nacia hispana Esperanto-Kongreso; 
en ĵ. „Oteĉestven Front“ (13. IV. 1987) aperis triko- 
lumna informo de Atanas Ukov, speciala sendito de la 
redakcio, pri Esperantotur en u. Bydgoszcz, Pollando; 
la ilustrita semajna gazeto „Paraleli“ (7. V. 1987) sub 
titolo „Lumo en la lingva kaoso“ represas grandan 
artikolon pri Esperanto — esenco, historio, nuntempa 
stato, el gazeto „Smithsonian“, Vaŝingtono.

EN LA LANDO:
Ĵurnalo „Sumenska Zarja” — u. Sumen (14. III . 

1987) aperigis informon de Olga Gerasimova pri la 
aktivado de la  kvin E-societoj en u. Sumen; en ĵ. 
„Oteĉestven Glas“ — u. Plovdiv (9. V. 1987) aperjs 
granda artikolo „Esperanto en Plovdiv" de Krŝstju 
Sofroniev; ĵ. „Oteĉestven Zov“ — u. Vraca, aperigis 
informon de BojĈo Mladenov pri la jubilea poŝtmarko 
„100 jarojn Esperanto".

Cefredaktoro: Donĉo RITROV
Redaktoroj: Raim LEVI (vicĉefredaktoro), Maria 
JANKOVA
Respondeca sekretario: Lidia RAEVA 
Redakta komitato: Marin BACEV, Mariana ELENO- 
VA, Dimitftr HAĜIEV, Krftstju KARUCIN, Georgi 
MIRALKOV, Venelin MITEV, prof. d-ro Kiril PO- 
POV.
Teknika arango: Ljubomir LAZAROV 
Korektlsto: Jordan CALJOVSKl 
Administranto: Asen JOSIFOV

Revuo „BuIgara Esperantisto" — fondita en 1919, 
distingita per ordeno „Kiril kaj Metodij** — I grado. 
Eldokvanto 6500 ekz.
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„BULGARA ESPERANTISTO**

Bul. Rristo Botev 97
1303 Sofio, Bulgarto P. K- 66

1000 Soflo
Ŝtata presejo „Georgi Dimitrov**, bul. Lenin 117
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POSTMARKOJ PRI ESPERANTO

BULGARIO

La unua bulgara poŝtmarko kun 
Esperanto-sUbjekto estas eldonita 
en 1947 okaze de la 30-a Bulgara 
Esperanto-Kongreso en Sofio. Tiu 
poŝimarko estas rugbruna, kun 
valoro de 20- 10 levoĵ. ĉ i prezentas 
la mapon de Buigario, sur kiu 
vfdeblas la kongresurbo Sofio kaj 
la esperanta stelo. Sur rubando es- 
tas presita teksto en Esperanto: 
,,4887 Esperanto 1947 — 30 Jubi- 
lea Kongreso,t1947“.

La dua esperanta poŝtmarkojape- 
ris en 1957. Ĝi estas eldonita oka- 
ze de la 50-jara jubileo de Bul- 
gara Esperanto-Asocio. Subjekto: 
Bildo de la kongresurbo Veliko 
Tarnovo kaj portreto de Zamenhof, 
esperanta teksto: „50 jaroj de Bŭl- 
gara Esperanto Asocio — 70 jaroĵ 
de Esperanto" — valoro 44 stotin- 
koj, kolcro 4- grize-verda.

La trian esperantan poŝtmarkon 
oni eldonis en 1959, okaze de la 
centa datreveno de la naskiĝo de 
la aŭtoro de Esperanto. Ĝi prezen- 
tas portreton de Zamenhof kun 
teksto en Esperanto: supre„Zamen- 
hof“; matdekstre „1859—1959“;dek- 
stre — „Aŭtoro de Esperanto", va- 
loro — 1,25 levoj, koloro — mal- 
hele-verda

Por memorigi la 35-an kongre- 
son de la bulgaraj esperantistoj 
oni represis la duan bulgaran espe- 
rantan poŝtmarkon, emisiitan en 
1957, per bulgariingva teksto: 

„XXXV Kongreso 1962“. La antaŭa 
valoro de 44 stotinkoj estis ŝan- 
ĝita je 13 stotinkoj. Fakte tiu ĉi 
postmarko estas la kvara.

La kvina esperanta poŝtmarko ape- 
riŝ en 1963, okaze de la 48-a Uni- 
versala Kongreso de Esperanto en 
Sofio. Subjekto: terglobo kun 

' kVinpinta stelo, en kies mezo sta- 
ras la litero„E“ En la maldekstra 
angulo, sUpre, estas la blazono de

Sofio. Teksto en Esperanto: 48-a 
Universala Kongreso de Esperan- 
to, Sofio 3—10. VIII. 1963. Valo- 
ro — 13 stotinkoj; koloroj: bruna, 
grize-verda kaj helverda.

La sesa esperanta poŝtmarko 
aperis en 1978 okaze de la 63-a llni- 
versala Kongreso de Esperanto en 
Varna, Bulgario. Valoro — 13 
stotinkoj. Koloroj: verda, roza kaj 
ruĝa. Subjekto: vidajo de urbo 
Varna kaj de la Nigra Maro. 
Dekstre estas desegnita kvinpinta 
stelo, en kies mezo estas la litero

'j DOKTOKO \  
.UZAMSNHOr

„E“. Teksto en Esperanto: 63-a 
Universala Kongresode Esperanto, 
Varna 29.VII—5.VIII.I978.

La sepan poŝtmarkon oni eldonis 
en 1987 okaze de la 100-jariĝo de 
Esperanto. Sur gi estas prezentitaj 
portreto de Zamenhof, du hemisfe- 
roj kaj la jaroj 1887—1987. Valo- 
ro: 13 stotinkoj. Koloroj: flava, 
verda kaj nigra.

Nikolaj BOJAĜIEV, 
Plovdiv

POLLANDO KAJ KUBO
Ankaŭ en tiuj landoj estis 

eldonitaj poŝtmarkoj dedi- 
ĉitaj al la 100-jarigo de Es- 
peranto.

& ,f •*• W

SURINAMO
La 4-an de februaro es- 

tls eldonita trimarkan ŝeri- 
on honore al la jubileo. La 
bildo montras la unuatagan 
koverton kun stampo.

Cina Esperanto-Ligo lasta- 
tempe informis, keaperosju- 
bilea ĉina poŝtmarko Ia 26-an 
de julio 1987.
(E1 „Esperanto“ n-ro 3/1987)
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